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WELCOME

WELCOME

STIMATI PASAGERI,

Bine ati venit la bord! Va multumim ca ati ales
sa calatoriti cu Air Moldova - de 25 de ani cea
mai mare si cea mai populara companie aeria-
na din Republica Moldova.

Din luna mai, Tel Aviv devine al 32-lea oras

de pe harta destinatiilor Air Moldova. Cel mai
mare oras din Israel, centrul economic si cul-
tural al tarii, se afla deja la mai putin de trei
ore de zbor de Chisinau, in fiecare miercuri

si duminica. Descoperiti Tel Aviv-ul in pagini-
le revistei noastre de bord. Este considerat
capitala administrativa a tarii, aici aflandu-se
sediile principale ale bancilor si ale ziarelor is-
raeliene, de asemenea jumatate dintre marile
companii si locurile de munca ale unui sfert
din populatia activa a Israelului.

Ainceput sezonul estival, iar plajele si-au
deschis larg portile pentru cei care asteapta
an de an perioada concediilor. Odata cu ele

DEAR PASSENGERS

Welcome aboard! Thank you for choosing to
travel with Air Moldova - the biggest and most
popular airline in the Republic of Moldova for
25 years.

As from May, Tel Aviv becomes the 32nd city
on the map of Air Moldova destinations. The
largest city in Israel, as well as its cultural and
business center, is now less than three hours
away from Chisindu, each Wednesday and
Sunday. Please discover Tel Aviv in the pages
of our in-flight magazine! It is considered the
administrative capital of the country, hosting
the offices of the main Israeli banks and news-
papers as well as half of its biggest compa-
nies, and offering jobs for a quarter of Israel's
active population.

The summer season is on and the beach-

es are waiting for those who are eager to

go on holiday every year. Our seasonal

IULIAN SCORPAN
AIR MOLDOVA
GENERAL DIRECTOR
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se reactiveaza si destinatiile noastre sezoni-
ere spre litoralul din Egipt, Grecia, Turcia si
Muntenegru.

Si pentru microbisti incepe cel mai mare spec-
tacol fotbalistic - Cupa Mondiala, gazduita

n acest an de Rusia. Zborurile noastre spre
Moscova, Sankt-Petersburg si Ekaterinburg
va stau la dispozitie pentru a vedea la treaba
vedetele fotbalului din intreaga lume. Gasiti
calendarul meciurilor in revista si alegeti in
tribunele carui stadion ati vrea sa urmariti
nationala favorita.

Asadar, se anunta un sezon estival incarcat
de evenimente greu de refuzat. Daca incad nu
v-ati decis ce veti face vara aceasta, puteti ori-
cand sd va actualizati programul cu ajutorul
revistei noastre, care este doldora de eveni-
mente culturale din toata Europa.

Va dorim lectura placuta si zbor usor!

destinations on the Egyptian, Greek, Turkish,
and Montenegro coasts are becoming avail-
able again.

And the football fans will enjoy the greatest
football show of the year - the World Cup,
hosted by Russia. Our flights to Moscow, Saint
Petersburg and Yekaterinburg are available
to you, so you can see the world football stars
on the job. Please find the match schedule in
our magazine and choose the stadium where
you would like to see your favourite national
team.

This summer season is going to be full of
events that should not be missed. If you did
not decide yet what to do this summer, you
can always get inspiration from our magazine
which is full of cultural events that are taking
place across Europe.

Enjoy your reading and have a smooth flight!

May-June | Altitude | 3
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European Night of Museums

19 MAY, EUROPE

oaptea Europeana a Muzeelor este unul dintre cele

mai populare evenimente culturale din Europa. Mii

de muzee si institutii culturale din zeci de tari europe-

ne isi aprind luminile si isi deschid portile in aceeasi
noapte. Accesul in muzeele din marile orase europene este gra-
tuit, iar programul este prelungit pand la ora 1 noaptea. Traditia
a fost initiata de berlinezi, apoi regandita de francezi si prelua-
ta pe rand de majoritatea statelor europene, ajungand deja la a
14-a editie. Oficial, Noaptea Muzeelor are loc in cea mai apropia-
ta sambata de 18 mai, cand este sarbdtoritd Ziua Internationala
a Muzeelor. Tnsa in unele orase aceastd dat& poate varia putin. In
Moldova sunt deschise cele mai importante muzee din Chisinau,
cum este Muzeul de Arta, Muzeul National de Istorie etc. lar la
Soroca, in cetatea legendard, se vor tine concerte si vor avea loc
spectacole de dans medieval, reprezentatii de teatru, recitaluri si
jocuri de lumini. #

10 | Altitude | May-June

he European Night of Museums is celebrated every year
on the Saturday just before International Museum Day.
This year will mark fourteenth edition of the event. In
2017, event had mobilised more than 3800 museums
in thirty European countries, among which 1800 in France which
received more than 2 million visitors. Created in 2005 by the
French Ministry for Culture and Communication, the event in-
spires museums to open their doors to the public until 1:00AM.
and free of charge. By welcoming the public at night, museums
provide visitors with a new perspective on their collections, ap-
plying a more creative and sensory approach. In Moldova, the
most important museums in Chisinau are opened, such as the
National Art Museum, the National History Museum etc. Also in
Soroca, in its legendary fortress, concerts will be held and there
will be performances of medieval dance, theater performances,
recitals and light games. #~

Féte de la musique
uoverRs ———

A

iua de 21 iunie a fost declarata ,Ziua Muzicii” in
Franta, incepand cu anul 1982, iar din 1985 a deve-
nit Ziua Europeana a Muzicii i promoveaza toate
genurile muzicale, precum si variate forme de ex-
presivitate muzicald. De atunci, festivalul a devenit un feno-
men international, Ziua Muzicii fiind sarbdtorita in aceeasi
zi Tn mai mult de 700 de orase din 120 de tari. Evenimente
cu muzica de diferite genuri, de la clasica la jazz, hip-hop,
rock, dance, cu accesul liber al publicului, au loc in aceas-
ta zi. Autoritatile publice au sarcina de a permite perturba-
rea linistii prin muzicd, mijloacele de transport organizeaza
rute speciale cu un bilet valabil toata ziua, avand in traseu
principalele puncte in care sunt organizate evenimente, iar
oficiile postale scot editii speciale de timbre sau plicuri cu
acest prilej.
Air Moldova zboara la Paris de patru ori pe saptamana. 2~

n France, the 21st June is not just the longest day of the year but
also the day of the féte de la musique. This is not an ordinary festi-
val. Created in France in 1982, it has been taken up by neighbour-
ing countries where it has been just as successful. Music takes over
the city's streets, with live bands, singers, amateur musicians, drum-
mers, DJs and so on scattered throughout the city, expressing them-
selves through music and inviting the crowd to enjoy themselves.
In Paris, stages spring up all over the city, in particular on the capital’s
major squares and in its parks. The biggest and best-known are gener-
ally in the Jardin des Tuileries, the Petit Palais, the Institut du Monde
Arabe, the Louvre, Jardin du Luxembourg, on Place Denfert Rochereau
and along the banks of the Seine. But amateur bands playing all differ-
ent kinds of music offer surprises around every corner. For this special
night, public transport offers discounted travel and some lines run all
night.
Air Moldova flies to Paris four times a week. #~

May-June | Altitude | 11
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Stars of the White Nights

26 MAY - 23 JULY, SAINT PETERSBURG

optile Albe nu inseamna doar un singur festival, ci o
colectie intreaga de evenimente care au loc de-a lungul
celor mai lungi zile ale anului. Petrecerea incepe cu un
eveniment cu acces doar pe baza de invitatie in piata
principala din Sankt-Petersburg, unde altadata au evoluat Cirque
du Soleil si Antonio Banderas. Dar adevaratul spectacol este pe
raul Neva, cu corabia-simbol a Noptilor Albe defiland cu panze-
le ei de un rosu aprins pe fundalul focurilor de artificii. Festivalul
este de o extravagantd rara - muzicd, operd, balet si festivitati
n aer liber. De-a lungul raului Neva se dau in spectacol satre de
tigani, artisti, jongleri, magicieni si iluzionisti care Tnghit sabii sau
mananca foc, dar si mimi rusi care te pot surprinde oricand cu
umorul lor. La ora doud dimineata, toatd lumea admira cum sunt
ridicate podurile pentru a permite navelor sa traverseze orasul.
Stelele Noptilor Albe este un festival creat in 1993. Desi nu lipsesc
niciodata interpretarile celei mai celebre opere rusesti, ,Lacul le-
bedelor” de Piotr Ceaikovski, festivalul se concentreaza pe ope-
rele clasice din toata lumea, inclusiv pe unele care foarte rar sunt
interpretate live.
Air Moldova zboara la Sankt-Petersburg in fiecare zi. 7~

hite Knight isn't really one festival but a collec-
tion of events around the longest days of the
year. The party begins with an invitation only
event in Palace Square on Vasilievsky Island
that has featured search international as Cirque du Soleil and
Antonio Banderas. But the spectacle on the river is the real
show, with the iconic image of White Night a crimson sail ship
framed by waterfall explosions of red. This festival is an ex-
travaganza of the arts - music, opera, ballet, film and outdoor
celebrations. Long walks along the River Neva reveal rov-

ing gypsy band, jugglers, sword swallowers, fire eaters, even
stoic Russian mimes who might surprise you with their hu-
mour. And come 2AM, even the drawbridges raise their arms
in awe. The Stars of the White Nights festival was created in
1993. Though you can be sure there will be performances of
the most celebrated Russian composer Peter Tchaikovsky's
“Swan Lake” the festival focuses on classical masterpieces
from around the world, including some rare treasures not of-
ten performed live.

Air Moldova flies to Saint Petersburg every day. #~
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DESCOPERA CHATEAU VARTELY!

DISCOVER CHATEAU VARTELY!

/" 52 MONTREUX
JAZZ FESTIVAL

JUNE 29 - JULY 14 2818

Vinuri nobile, aer curat ce adie dinspre inima Codrilor, privelisti pictate de insusi Creatorul, deservire impecabili si
mull suflel pus in fiecare coll al vinidriei, asa poate fi descris complexul turistic Chatean Vartely.

o
ontreu &z esu Situat la doar 45 de kilometri de Chisindu, Chateau Vartely are o arhitectura deosebiti si prezintd un adevirat deliciu

peisajistic, [iind situat pe o colind de unde se deschide o priveliste amelitoare. Aici, veli avea parle de excursii si

degustiri alituri de ghizi profesionisti. In silile de degustare Chateau Vartely, vizitatorii au conditiile perfecte
29 J UNE - 14JU LY, MONTREUX pentru o degustare de vin adevarata. Dupa o deguslare profesionista, oaspetii se pot delecta cu bucate alese pregalite WINE TOURS

la restaurant, iar la dorinta, sa-gi continue sederea, optind pentru cazare in una din cele 3 vile turistice.

Chateau Vartely este promotor al culturii consumului calitativ de vin. Pe teritoriul viniriei nu doar producem vin

a mai putin de 100 de kilometri de Geneva, iubitorii muzi- he 52nd Montreux Jazz Festival invites the pub- - gy
Cii jazz se reunesc pentru cea de-a 52-a editie a Festivalului lic to chart a personal voyage through the offer- dar gk cultivin dragontes prrite Sopst prodog,
de Jazz din Montreux, unde vor concerta unii dintre cei mai ings of a particularly rich lineup. Steeped in the
influenti artisti ai scenei muzicale. in ciuda denumirii, eveni- history of rock, the program also features jazz
mentul nu promoveaza exclusiv jazzul, ci se doreste a fi o Tmbinare heavyweights, delicate folk, and new R&B, hip-hop, and Noble wines, clean air blowing from the heart of Codri, views painted by the Creator, impeceable service and much
a tuturor genurilor muzicale, de la jazz la hip-hop si de la dance la electronic sensations. The Petit Palais is transforming into soul put in every corner of the winery, this is how the tourist complex Chéteau Vartely can be described. RESTAURANT
heavy metal. Pe scena festivalului vor evolua timp de doud sapta- the House of Jazz! This sumptuous building will spend
mani cei mai apreciati cantdreti de jazz si nu numai. Printre artistii sixteen days as a two-level venue with a fizzing groove. Located just 45 kilometers from Chisinau, Chateau Vartely has a special architecture and is a real delight for admirers
de renume care au concertat de-a lungul timpului s-au numa- Downstairs, the new and improved Montreux Jazz Club of landscape, offering a stunning view from the top of the hill. Here, visitors can enjoy tours and tastings with
rat Ella Fitzgerald, Aretha Franklin, Chuck Berry, Miles Davis, Nina venue is dedicated to jazz, blues and soul. Upstairs, the professional guides. In the tasting rooms of Chateau Vartely visitors have perfect conditions for a true wine tastings.
Simone, Etta James, Marvin Gaye, Muddy Waters, Prince, Leonard free stage La Coupole sets a frenetic pace, with an array After a professional Lasting, guests can enjoy delicious food cooked al the restaurant, and, if they wish, they can
Cohen, David Bowie, Stevie Wonder, Bob Dylan. Arhivele de la of concerts, workshops, and jam sessions from 2pm to continue their stay, choosing accommodalion in one of Lhe 3 lourisL villas.
Montreux, care cuprind aproape 5000 de ore de muzica live cu 4am! Steps away, the terrace of the House of Jazz invites " . ) o ) . . TOURIST VILLAS
4000 de grupuri inregistrate, au fost inscrise de UNESCO in patri- the public and the artists to enjoy one of the most beauti- Chateau Vartely is a promoter of the culture of quality wine consumption. On the territory of the winery we not
moniul mondial al memoriei lumii - ,Memory of the World". ful views over Lake Geneva. only produce wine, but also cultivate love for this product.
Air Moldova zboara la Geneva in fiecare luni si vineri. #~ Air Moldova flies to Geneva every Monday and Friday. #~

( { Xy _ 4 170/B Eliberarii street, Orhei, Republic of Moldova, MD-3501
ALCLELLLE- = . =
) : T : c Call Center 24/7: +373 68 500 555 | turism@vartely.md
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* 14JUNE - 15 JULY, RUSSIA

T R X D T
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ditia din 2018 a Campionatului Mondial de Fotbal este a
21-ala numadr si are loc in Rusia, intre 14 iunie si 15 iulie.
Acesta este primul turneu mondial care are loc Tn Europa
de Est. Cupa mondiald revine pe stadioanele din Europa
dupa o pauza de 12 ani, ultima fiind gazduita de Germania in
2006. Toate arenele sportive fac parte din Rusia europeana sau
sunt aproape de ea pentru a reduce timpul de calatorie pentru
nationalele de fotbal si fanii acestora.
La turneul final participa 32 de echipe, inclusiv 31 din faza califi-
carilor si tara gazda, care se califica din oficiu. Doudzeci de echi-
pe au jucat si la editia de acum patru ani, castigata de Germania,
in timp ce Islanda si Panama participa pentru prima data la
Campionatul Mondial. La aceasta editie se va admite pentru pri-
ma oara sa se faca patru schimbari, ultima fiind admisa doar in

16 | Altitude | May-June

prelungiri. Se vor desfasura 64 de meciuri pe cele 12 stadioane
amplasate in 11 orase din Rusia. Finala se va juca la 15 iulie pe
stadionul Lujniki din Moscova.

Cele mai solicitate arene vor fi Lujniki din Moscova si cea din
Sankt-Petersburg (cele mai mari din Rusia), pe care se vor juca
cate sapte meciuri. La Soci, Kazani, Nijni Novgorod si Samara se
vor disputa cate sase meciuri, inclusiv cate un meci din sferturile
de finala. Stadionul Otkritie din Moscova si cel din Rostov-pe-Don
vor gazdui cate cinci meciuri, inclusiv cate o partida din optimi. La
Volgograd, Kaliningrad, Ekaterinburg si Saransk se vor juca cate
patru meciuri din faza grupelor.

Air Moldova zboara la Moscova, Sankt-Petersburg si
Ekaterinburg. 7~

a : Y
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FIFAWORLD Cup

RUSSIA 2018

!
'

he 2018 FIFA World Cup it is the 21st edition. It take
place in Russia from 14 June to 15 July. This will be the
first World Cup held in Europe since the 2006 tourna-
ment in Germany. All of the stadium venues are in or
just outside European Russia to reduce travel time for the teams
in the huge country.

The final tournament will involve 32 national teams, which in-
clude 31 teams determined through qualifying competitions and
the automatically qualified host team. Of the 32 teams, 20 will be
making back-to-back appearances following the last tournament
in 2014, including defending champions Germany, while Iceland
and Panama will both be making their first appearances at a FIFA
World Cup. For the first time in a FIFA World Cup tournament, if
a match goes into extra time, each team will be allowed to make

a fourth substitution. A total of 64 matches will be played in 12
venues located in 11 cities. The final will take place on 15 July at
the Luzhniki Stadium in Moscow.

Of the 12 venues used, the Luzhniki Stadium in Moscow and the
Saint Petersburg Stadium (the two largest stadiums in Russia)
will be used most, with 7 matches being played at each of these
stadiums. Sochi, Kazan, Nizhny Novgorod and Samara will host
6 matches including one quarter-final match apiece, and the
Otkrytie Stadium in Moscow and Rostov-on-Don will host 5
matches apiece including one round of 16 match each. Volgograd,
Kaliningrad, Yekaterinburg and Saransk will host 4 matches each
and none of these cities will host any knockout stage games.

Air Moldova flies to Moscow, Saint Petersburg and
Yekaterinburg. #~
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21:00, UTC +3

W59 vs W60

Nizhny Novgorod
21:00, UTC +3

1D vs 2C

3 July
Moscow, Spartak
2100, UTC +3

1H vs 2G

A 3d PLACE Hese

14 July
Saint Petershurg
17:00, UTC +3

L61vs L62

A FINAL Hove

15 July
Moscow, Luzhniki
18:00, UTC +3

W61 vs W62

Tragerea la sorti a avut loc la
1 decembrie 2017, la Palatul
Kremlinului din Moscova.
Cele 32 de echipe au fost
Tmpartite in opt grupe a cate
patru selectionate. Dupa faza
grupelor, in care cele patru
echipe joaca intre ele, prime-
le doua clasate se califica in
optimile de finala. in fazele
eliminatorii, daca un meci se
incheie la egalitate, se joaca
alte doua reprize suplimenta-
re de cate 15 minute. Daca si
dupa prelungiri este un scor
egal, se executa lovituri de
departajare.

The draw was held on

1 December 2017, at the
State Kremlin Palace in
Moscow. The 32 teams were
drawn into eight groups of
four. The top two teams of
each group advance to the
round of 16. Matches are
played on a round-robin
basis. In the knockout sta-
ges, if a match is level at the
end of normal playing time,
extra time is played (two pe-
riods of 15 minutes each)
and followed, if necessary,
by a penalty shoot-out to
determine the winners.
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WATCH THE EVENING SUNSET BEHIND THE CITY SKYLINE
BEFORE SETTLING BACK FOR AN EVENING WITH A GLASS OF CHAMPACGNE
UNDER THE STARS. THERE REALLY IS NOWHERE QUITE LIKE AT S U N S E T S

ZAX]1 CHAMPACNE & MUSIC ROOFTOP TERRACE!

S AN -

Maonday - Sunday | 1800 - 02:00
Reservations: +373 78 201-210

wwwzaximd

zaxl

champagne & music

Radisson Blu Leogrand Hotel Chisinau
77 Mitropelit Varlaam st | Chisinau
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TRAVEL

by TATIANA CORCEBAS-ONICA

Al doilea cel mai mare oras din Statul
Israel, dupa capitala lerusalim, si cel mai
liberal din Orientul Mijlociu, Tel Av
un centru economic, cultural
situat de-a lungul coastei me
pe o distanta de 14 km. D¢ :
meiat oficial in jurul anLH .
in spate o istorie multimilen:
special, acest oras, al car in
na in ebraicd ,Muntele Prima
prinde printr-un mod de viat ‘
locuitorilor sai, contrastand pute
restul tarii. Deci, din tot Oriéntut:}
numai aici vei gasi acel

torie, lux, evadare pe plaje sslbatice Si i
nisip fin, viata vibranta de noapte si arta
nonconformista, pe care dornicii de pla-
ceri il apreciaza din plin.

The second largest city in Israel, after

the capital Jerusalem, and the most libe-
ral city in the Middle East, Tel Aviv is an
economic, cultural and business center
stretching along a distance of 14 km of
the Mediterranean coastline. Although

it was officially founded in 1909, it has

a multi-millennial history. In particular,
this city, whose name in Hebrew means
“Spring Hill”, surprises by its inhabitants’
distinctive way of life, which is in strong
contrast with the rest of the country. Only
here, of all the Middle East, you will find
that mix of history, luxury, wild beaches
with fine sand, vibrant nightlife and non-
conformist art, which those in search of
pleasures fully appreciate.
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el Aviv a fost capitala israeliana
pana n 1950 si, in pofida pozitiei
oficiale a Statului Israel, si-a pas-
trat nestingherit statutul de ca-
pitala administrativa pana nu demult,
cand Donald Trump, in decembrie 2017,
a decis sa mute ambasada americana
din Tel Aviv la lerusalim, capitala pe care
Knessetul, parlamentul israelian, a procla-
mat-o printr-o lege respinsa de majorita-
tea statelor.

Fondarea orasului Tel Aviv e legata de un
port antic, cucerit si recucerit de catre re-
gii David si Solomon, de greci, otomani,
egipteni, persi si de alte popoare. Este
vorba despre Jaffa, unul dintre cele mai
vechi orase-porturi din lume, mentionat
de mai multe ori in Biblie si in scrierile
egiptene, devenind parte a orasului Tel
Aviv abia in 1950. Situat in sud, vechiul
port uneste orasul de Mediterang, fiind
un loc enigmatic. El prezinta interes atat
pentru romantici, cat si pentru pasionatii
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JAFFA E UNUL
DINTRE CELE MAI
VECHI ORASE-
PORTURI

JAFFA'IS ONE OF
THE OLDEST PORT
CITIES

de mitologie greaca, cdci in fata portu-

lui se afld stanca unde a fost inlantuita
Andromeda, printesa Etiopiei, pentru sal-
varea orasului de monstrul marin.

Zona Jaffa este impanzita de alei intorto-
cheate, de-a lungul carora se gasesc ca-
fenele, restaurante, galerii, muzee si ai
impresia ca timpul a incetinit. Langa aleile
arcuite denumite dupa semnele zodiacale
se afla Piata Kedumim, situata in centrul
portului. lar numarul mare de biserici in-
talnite aici se explica prin faptul ca locu-
itorii orasului au diferite confesiuni. Ins&
biserica dominantd este cea franciscana,
numita in cinstea Sfantului Petru, aceas-
ta datand din secolul al XVll-lea. Tn acest
locas se afla camera unde Napoleon a
ramas dupa ce a cucerit orasul, in 1799,
cand a masacrat o multime de turci. Daca
acum cativa ani vechiul port era un loc
abandonat, in prezent vibreaza de localuri
de divertisment, cultura, sport, cumpadra-
turi, creativitate, transformarea benefica

Tel Aviv was the capital city of Israel un-
til 1950 and, despite the official position
of Israel, it has kept its status of admin-
istrative capital until December 2017,
when Donald Trump decided to move
the American embassy from Tel Aviv to
Jerusalem - the capital designated by
the Knesset, the Israeli Parliament, but
which is not recognized by a majority of
countries.

The city was founded on the outskirts

of an ancient port city, which was con-
quered and re-conquered by kings David
and Solomon, the Greeks, the Ottomans,
the Egyptians, the Persians, and other
peoples. Its name is Jaffa, one of the old-
est port cities in the world, mentioned
multiple times in the Bible and Egyptian
writings, and it became a part of the city
of Tel Aviv only in 1950. Located to the
South, the ancient port city, connects

Tel Aviv with the Mediterranean. It is an
attraction both for romantics and for

BISERICA SF. PETRU
DATEAZA DIN SEC.
XV

ST. PETER’S
CHURCH DATES
FROM THE 17TH
CENTURY

Greek mythology aficionados because in
front of the port there is a rock to which
Andromeda, the princess of Ethiopia

was chained as a sacrifice to sate the
sea-monster.

Jaffa area is criss-crossed by twisted alleys,
which are scattered with cafés, restaurants,
galleries, museums that give the impres-
sion that time has slowed down. Near the
arched alleys named after the signs of the
zodiac, there is Quedumim Square, lo-
cated in the center of the port. The high
number of churches that are found here

is explained by the fact that the inhab-
itants of the city have different confes-
sions. However, the prevalent church is the
Franciscan Church, named in the honour of
Saint Peter, dating from the 17th century.
It houses the room where Napoleon stayed
after he conquered the city, in 1799, when
he murdered many Turks. While a few
years ago the ancient port was an aban-
doned place, it is currently vibrant with
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a acestuia datorandu-se in mod speci-

al arhitectului Orna. Aici se afla cea mai
mare punte de lemn din Israel, adaugata
in partea de nord a portului si extinsa ul-
terior spre sud, fiind foarte aglomerata in
weekend.

Pe langa restaurante si cafenele, in Portul
Jaffa se afla si Centrul Nalagaat, deschis
in 2007 si fondat de o comunitate a per-
soanelor cu dizabilitati vizuale si auditive.
Aici muncesc circa 80 de oameni cu astfel
de dizabilitati, sustinand spectacole, co-
mercializand cafea sau deservind clienti
in restaurant. Asa ca vizitatorii acestui
centru au parte de experiente senzoria-
le exceptionale, convingandu-se ca fie-
care om poate contribui la dezvoltarea
societatii.

Tn sudul orasului, hipsterii si boemii se
simt cel mai bine, mai ales in ultraelegan-
tul cartier Florentin, considerat centrul ar-
tistic al Tel Avivului si a doua cea mai hip-
py zona din lume, dupa Williamsburg din
New York. E locul perfect unde urbanita-
tea se manifesta In toate formele sale cre-
ative. Aici misuna artistii si oamenii care
se Tmbraca ca ei. Si tot aici sunt deschise
barurile cu cele mai faine cocktailuri.

Tn inima Tel Avivului se afl4 cea mai
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scumpa strada din oras, bulevardul
Rothschild. intre anii 1960-1980, artera
s-a deteriorat vizibil, fiind reconstruita
pana in 2005, cand multe cladiri istori-

ce au fost salvate de la disparitie. Printre
ele se afla si Sala Independentei, numita
initial Casa Dizengoff. In aceast cladire a
fost semnata Declaratia de Independenta
a Israelului. Casa a apartinut pe timpuri
parintelui fondator si primului primar al
orasului Tel Aviv, Meir Dizengoff, si sotiei
sale, Zinna. in 1930, dupa moartea aces-
teia, el a donat casa orasului, cerand ca
aceasta sa fie tranformatd in muzeu.
Astfel ca, peste doi ani, cladirea devine
Muzeul de Arta din Tel Aviv, care s-a mu-
tat in sediul sdu actual Tn 1971 si care
gazduieste Tn prezent cele mai importante
colectii de arta moderna din Israel, dar si
opere ale artistilor europeni si americani.
Sala principala a cladirii, acolo unde, in
mai 1948, a fost proclamata infiintarea
Statului Israel, a fost restauratd in

1978 asa incat sa semene cu aspec-

tul sdu Tn ziua semnarii Declaratiei de
Independentd, fiind deschisa pentru
public. Vizitatorii pot gdsi aici un muzeu
biblic, cu artefacte arheologice si tipari-
turi rare.

CARTIERUL
FLORENTIN ESTE
A DOUA CEA MA|
HIPPY ZONA DIN
LUME

THE FLORENTIN
IS THE SECOND
MOST HIPPY
AREA IN THE
WORLD

TRAVEL

ROTHSCHILD
ESTE CEA MAI
SCUMPA STRADA
DIN TEL AVIV

THE
ROTHSCHILD
IS THE MOST
EXPENSIVE
STREET IN THE
CITY

entertainment, cultural, sports, shopping,
and creativity places, its positive transfor-
mation being due especially to architect
Orna. The biggest wooden bridge in Israel
can be found here, which was added to
the northern part of the port and subse-
quently extended towards the south. Itis
very crowded at weekends.

Apart from restaurants and cafés, Jaffa
Portincludes the Nalagaat Center,
opened in 2007, a complex that cel-
ebrates the blind and deaf community.
Around 80 people with disabilities work
here, giving artistic performances, sell-
ing coffee and serving guests in the res-
taurant. The visitors of this center enjoy
exceptional experiences and acquire an
understanding that each person has a
contribution to the society.

The south of the city is rife with hipsters
and bohemians looking to chill outside
the mainstream, especially in the elegant
Florentin neighbourhood, which is consid-
ered the artistic centre of Tel Aviv and the
second most hippy area in the world, af-
ter New York's Williamsburg. It is the per-
fect place for Urbanites to cultivate their
creativity. The place swarms with artists
and people who dress like them. In this
area you can also find bars serving the
finest cocktails.

In the heart of Tel Aviv there is the most
expensive street in the city, the Rothschild
Boulevard. Between 1960-1980, the street

was visibly damaged and it was rebuilt
before 2005, many historic buildings be-
ing saved from disappearance. One of
them is the Independence Hall, originally
the Dizengoff House. This building is the
site where Israel has proclaimed its in-
dependence. In the old times, the house
belonged to the founding father and first
mayor of Tel Aviv, Meir Dizengoff, and his
wife, Zinna. In 1930, after her death, he
donated the house to the city of Tel Aviv
with a request that it be turned into a
museum. Therefore, two years later, the
building became the Art Museum of Tel
Aviv. The museum moved to its current
location on King Saul Avenue in 1971 and
currently houses the finest collections

of modern Israeli art and also works of
European and American artists.

The main hall of the building, where the
Declaration of the Establishment of the
State of Israel was proclaimed in May
1948, has been restored in 1978 to the
same appearance it had on the day of the
Independence Declaration. Visitors can
find a Bible Museum here, with archaeo-
logical artefacts and rare prints.

Another historic landmark of Tel Aviv is
the Dizengoff Square, builtin 1934 and
inaugurated four years later, a part of
the urban plan initiated by Sir Patrick
Geddes, a Scottish scientist and one of
the pioneers of modern town planning. In
1970, an atypical fountain was built in the

‘.
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Un alt reper istoric in Tel Aviv este Piata
Dizengoff, construita in 1934 si inaugura-
ta patru ani mai tarziu, facand parte din
planul urban initiat de Sir Patrick Geddes,
om de stiinta scotian si unul dintre pio-
nierii moderni ai planificdrii urbane. Tn
1970, in mijlocul pietei a fost ridicata o
fantana cum rar intalnesti. Sculptura ci-
netica Fantana de Foc si Apa este rezulta-
tul unei munci colosale de circa zece ani
a faimosului artist israelian Yaacov Agam,
fiind finalizata in 1986. Aceasta este una
dintre cele mai cunoscute creatii ale sale,
Agam fiind considerat unul dintre princi-
palii promotori ai artei cinetice si creato-
rul multor sculpturi din Paris, New York
si alte metropole. Fantana a fost restau-
rata in 2012 si este pusa in miscare prin
intermediul unui sistem tehnologic, in di-
ferite momente ale zilei si ale noptii, fiind
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FANTANA DE FOC
SI APA A FOST
RECONSTRUITA

RECENT

THE FIRE

AND WATER
FOUNTAIN
WAS RECENTLY
RESTORED

compusa din roti mari zimtate si prezen-
tand un joc de diverse forme geometri-
ce si culori. Tncepand cu finele lui 2016,
din cauza unui plan de renovare a pietei,
monumentul emblematic a fost mutat
temporar. De-a lungul anilor, fantana a
fost des criticata de locuitorii orasului,
pentru ca intretinerea ei implica mari
costuri.

Cei care vor sa vada metropola Tel Aviv
de la Tnaltime, pot vizita Observatorul
Azrieli, cel mai mare din Orientul Mijlociu.
Acesta, la randul sau, este situat in cel
mai mare centru comercial din Orientul
Mijlociu, Azrieli, format din trei cladiri:
Piata, Triunghiul si Runda. La etajul 49

al Rundei este Observatorul, unde vizi-
tatorii au parte de o panorama superba,
care se intinde de la Ashkelon pana la
Haifa. Totodata, acestia au posibilitatea

middle of the square. The Fire and Water
fountain, a kinetic sculpture, is the result
of ten years of strenuous work by the fa-
mous Israeli artist Yaacov Agam. It was fi-
nalised in 1986. This is one of his most fa-
mous works, Agam being considered one
of the main promoters of kinetic art and
the creator of many sculptures in Paris,
New York and other cities. The fountain
was restored in 2012 and a technological
mechanism is automatically activated at
different times of the day and night, turn-
ing the wheels on their hinges, injecting
water upwards in various forms, spitting
fire upwards and playing music. At the
end of 2016, the fountain was temporarily
relocated for the renovation of the plaza.
Through the years the fountain drew a lot
of criticism from Tel Aviv residents for the
high cost of its ongoing maintenance.

STILUL
ARHITECTURAL
BAUHAUS ESTE
UNIC IN LUME

TEL AVIV HAS
AN UNIQUE
ARCHITECTURAL
STYLE -
BAUHAUS

Those who would like to see the city of
Tel Aviv from above can visit the Azrieli
Observatory, the highest in the Middle
East. Itis located in the largest shopping
center in the Middle East, Azrieli, which
comprises three buildings: the Square
Tower, the Triangular Tower, and the
Circular Tower. The Observatory is lo-
cated on the 49th floor of the Circular
Tower where visitors can enjoy a superb
panorama, stretching from Ashkelon to
Haifa. A telescope can be hired to admire
art exhibitions. Visitors can also enjoy ex-
ceptional meals at the nearby restaurant,
definitely an expensive one.

Unlike most modern Israeli cities, Tel Aviv
has an unique architectural style, called
Bauhaus. The Bauhaus Center, an organi-
zation dedicated to creating a platform
for the city’'s Bauhaus architecture and
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sa inchirieze un telescop, sa admire
expozitii de arta, cat si sa se delecteze cu
specialitati deosebite la restaurantul din
preajmd, unul scump, ce-i drept.

Spre deosebire de majoritatea oraselor
moderne din Israel, Tel Aviv are un stil ar-
hitectural unic, numit Bauhaus. Tn 2000,
a fost fondata chiar si o organizatie dedi-
cata platformei pentru arhitectura si de-
signul orasului Tel Aviv: Centrul Bauhaus.
Cladirile concepute in acest stil au inceput
sa Tmpanzeasca orasul in perioada ani-
lor 1930-1950, arhitecti europeni creand
circa 4000 de constructii de acest gen,
care au devenit patrimoniu al UNESCO in
2004. Centrul cuprinde editii vechi des-
pre evolutia arhitecturald a orasului si a
fost fondat de catre Asher Ben Schmuel,
Micha Gross si Shlomit pentru a-i face pe
oameni mai constienti cu privire la patri-
moniul Bauhaus.

Tot 1n Tel Aviv se afla primul zgarie-nori
din Israel si prima cea mai inalta cladi-

re din Orientul Mijlociu, Turnul Shalom
Meir. Edificiul are 34 de etaje si o indltime
de circa 130 de metri, construit pe lo-

cul Liceului Herzliya si finalizat in 1965.
Daca initial turnul a fost conceput ca o
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cladire cu birouri, iTn 2004 multe dintre
ele au fost transformate Tn apartamente
de locuit. La primul etaj pot fi admirate
doua picturi murale mozaic uriase ale lui
Nahum Gutman, pictor israelian ndscut la
Telenesti, Republica Moldova, ilustrator
si grafician, fondatorul stilului israelian in
pictura de peisaj. De asemenea, in Turnul
Shalom Meir a fost construita prima si
singura statie de metrou din oras, intr-un
nivel subteran al cladirii.

Plimbarile frumoase pot continua pe bu-
levardul Ben-Gurion, unde se afla Casa
Ben-Gurion, fosta resedinta a primului
prim-ministru al Israelului, David Ben-
Gurion. Casa, cu un aspect foarte modest,
gazduieste mii de carti rare. Totodata, in
zona este deschis Restaurantul Goocha,
unde se gatesc preparate delicioase din
fructe de mare. lar in centrul pietei mici
Kikar Atarim se afla barul ,La Kikar", unde
se face multa socializare.

Cu siguranta, ca sa prinzi tot farmecul
orasului Tel Aviv in doar cateva zile, tre-
buie sa traiesti in ritmul lui si sa renunti la
cateva ore de somn. Altfel, nu ai cum sa tii
pasul cu o metropola care, potrivit cunos-
catorilor, ,nu doarme niciodata”. #~

PRIMUL ZGARIE-
NORI DIN ISRAEL
SE AFLA TN TEL
AVIV

ISRAEL'S FIRST
SKYSCRAPER IS
IN TEL AVIV

TEL AVIV ESTE
METROPOLA
CARE ,NU
DOARME
NICIODATA”

TEL AVIV IS
THE CITY THAT
“NEVER SLEEPS”

design, was founded in 2000. Buildings
designed in this style started to appear
around the city during the period be-
tween 1930-1950, with around 4,000 such
buildings created by European architects,
which have been designated a World
Cultural Heritage site by UNESCO in 2004.
The Center offers old books about the
architectural development of the city

and was founded by Asher Ben Schmuel,
Micha Gross and Shlomit Gross in order
to raise awareness about the Bauhaus
heritage.

Israel’s first skyscraper, formerly the
tallest building in the Middle East, the
Shalom Meir Tower, is also located in

Tel Aviv. The building has 34 floors and
stands at a height of about 130 m, in the
place of the historic Herzliya Hebrew
Gymnasium. It was finalised in 1965.
While initially the tower was designed as
an office building, in 2004 many of the of-
fices were converted to residential use.
On the first floor visitors can admire two

huge mural mosaics made by Nahum
Gutman, an Israeli painter and illustrator
who was born in Telenesti, in the Republic
of Moldova. He is the founder of the
Israeli landscape painting style. Moreover,
the Shalom Meir Tower houses the first
and only metro station of the city, in an
underground level of the building.

Nice walks can be enjoyed on Ben-Gurion
Boulevard, where tourists can visit the
Ben-Gurion House, the residence of

the former Israeli prime minister David
Ben-Gurion. The building, which has a
modest appearance, houses many rare
books. In the same area there is Goocha
Restaurant, which offers delicious sea-
food. In the center of the small Kikar
Atarim Square, there is Kikar Bar, conven-
iently located for socialising.

To fully enjoy Tel Aviv in a few days you
certainly need give up a few hours of
sleep. There is no other way to keep pace
with a city that “never sleeps”, according
to those who know it well. #~
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CASTEL MIMI

O DESTINATIE TURISTICA OBLIGATORIE PENTRU IUBITORII DE VIN
AMUST SEE TOURIST DESTINATION FOR THE WINE LOVER

astelul MIMI, situat la 38
de kilometri de capitala
Republicii Moldova,
Chisinau, este o destinatie
turisticd obligatorie
pentru iubitorii de vin. Fondat de
ultimul guvernator al Basarabiei,
Constantin Mimi, in 1893, castelul
MIMI si-a redeschis in fata publicului
toata splendoarea, dupa ce a fost
inchis in perioada sovietica, aminteste
Tsarizm.com, mentionand ca Mimi a fost
un mare vinificator al timpurilor sale.

»Castelul MIMI tinde s devind un loc
emblematic in Moldova. Prin acest proiect,
promovam imaginea tarii, atat pe plan
local, cét si pe plan international. Iar faptul
cé proiectul de restaurare este cel mai mare
din istoria recenta a Republicii Moldova
confirma respectul nostru pentru istorie,

traditie §i vin de calitate”, afirma Cristina
Frolov, directorul Castel MIMI, citatd de
Winetours Moldova.

»In timp ce se ridicau peretii castelului,
Constantin Mimi a invétat arta vinului

la Scoala Superioara de Viticultura si
Vinificatie de la Montpellier, Franta. In
drum spre casd, a adus in Basarabia soiul
de vitd de vie Aligote, care a devenit in
scurt timp cel mai popular in sectorul
vitivinicol din Moldova. Constantin Mimi
a cultivat de asemenea soiuri europene
precum Pinot Gris, Traminer, Senso,
Cabernet, Pinot Meunier si Noa. A produs
vin in cantitati mari si l-a exportat apoi la
Moscova, Odessa si Vladivostok. Vinurile
istorice ale lui Constantin Mimi au fost
decorate in epocéd de mai multe ori cu
medalii de aur la inceputul secolului XX,
iar cea mai prestigioasa a fost medalia de

argint la Expozitia Internationala de la
Torino in 1911”, noteazd Winerist.com.

Ansamblul arhitectural imens este ascuns
de strada din fata proprietitii. Insa daci
intrati in interior, suflul castelului vd poate
uimi. Astézi castelul a revenit la fosta sa
glorie si a fost dotat cu tehnologii moderne
de vinificatie.

Astézi aceastd locatie este destinatd nu doar
degustarilor de vin si excursiilor axate pe
procesul de producere a vinului. Aici sunt
servite bucate, sunt organizate evenimente
si exista chiar si un spa, alaturi de alte facil-
itati drapate in splendoare.

Daci vizitati Republica Moldova, Ucraina
sau Romania sau va aflati in trecere in
aceastd regiune, Castelul MIMI chiar mer-
ita intr-o zi s fie vizitat.

kilometers outside of
Chisinau, the capital of
the Republic of Moldo-
va, is a must see tourist
destination for the wine

lover. Mimi Castle, founded by the last
governor of Bessarabia, Constantin Mimi,
in 1893, has reopened to the public in all
its splendor, after being closed during the
existence of the Soviet Union, according to
Tsarizm.com. Mimi was a great winemak-
er during his time.

“Mimi Castle tends to become an iconic
place in Moldova. Through this project, we
intend to promote the image of Moldova,
both locally and internationally. The largest
restoration project in the recent history of
the Republic of Moldova confirms our re-
spect for history, tradition and good wine,”
said Cristina Frolov, director Mimi Castle,
reported Winetours Moldova.

“While the walls of the castle were rising

up, Constantin Mimi was learning the art of
winery at the Superior School of Agronomy
in Montpellier, France. On his way back
home, he brought in Bessarabia the Aligote
vine breed, that soon became one of the
most popular in the Moldovan winemaking
sector. Constantin Mimi also was growing
european breeds such as Pinot Gris, Tramin-
er, Senso, Cabernet, Pinot Meunier, Noa.

He was producing wines in large quantities
and was selling them in Moscow, Odessa
and Vladivostok. Constantin Mimi’s historic
wines were decorated several times with
gold medals in the beginning of the XX cen-
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tury, but the most prestigious trophy was a
silver medal at the International Expo from
Turin in 1911,” writes Winerist.com.

The enormous scope of the grounds is hid-
den from the street in front of the property.
However, once inside the castle walls, the
breath of the facility will amaze you. The
castle has been returned to its roots, now
creating masterpieces of the vineyard.

And there are not just wine tastings and
tours of the production process. There is
food, event planning, and even a spa on the
property, along with overnight facilities,
draped in luxury.

If your in the Moldova, Ukraine, or Roma-
nia area, Mimi Castle is worth the day trip
to go see.
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Calatoriile din viata si
din cartile scriitorului

IG

Atunci cand nu scrie, scriitorul Igor Guzun
vorbeste cu oamenii, munceste, citeste sau
caldtoreste ca sa-si gaseascd temele, detaliile si
inspiratia pentru urmdatoarele carti. Cele prece-
dente - ,VINIL", ,BINE" si ,Adio, lucruri” - i-au adus
increderea ca oamenilor le sta bine impreund,
mai ales cand fac ceva in comun pentru altii. Exact
asa cum li se intampla cdrtilor intr-o librdrie sau
bibliotecd, atunci cand sunt cotor langa cotor si,
Citite, lucreaza in mintile si inimile oamenilor ca
sa-i ajute sa faca lucruri bune, intelepte. Si, dupa
cum spune insusi Igor Guzun, inclus In antolo-

gia , Literatura din Basarabia. Inceput de secol XXI”,
,Vvietile oamenilor si intamplarile mari sau mici de
alaturi sunt atat de spectaculoase, Incat nu mai e
nevoie sa inventezi nimic”. Doar sd caldtoresti, sa
vezi Si sa simti aievea.

The journeys in the
life and books of

OR
GUZUN

When he doesn't write, author Igor Guzun talks with
people, works, reads, or travels in search of subjects,
details and inspiration for future books. His existing
books - “Vinil” (Vinyl), “Bine” (Good) and “Adio, lucruri”
(A Farewell to Things) - gave him trust that people fare
better together, especially when they do something
together for others. Just like books in a library or a
bookstore which are placed next to each other on the
shelf and, when read, they work together in the minds
and souls of people and help them do good and wise
things. According to Igor Guzun, an author who was
included in the anthology “Literatura din Basarabia.
Inceput de secol XXI” (Bessarabian Literature at the
Beginning of the 21st Century), “people’s lives and the
big and small events that happen around them are so
dramatic that no other drama needs to be invented”.
All you need is to travel, see, and feel the real things.
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Cat sunt de importante calatoriile pentru viata si cartile
unui scriitor? Ce face un om care si-a legat viata de scris cu
ceea ce aduce din strainatate acasa in afara de niste postari
uau pe Instagram ori mici cadouri pentru oamenii apropiati?
Chiar daca la intoarcere valizele sunt mai pline sau mai goale de-
cat la plecare, un scriitor revine dintr-o calatorie cu emotii noi, cu
bateriile incarcate, cu agendele de buzunar si cu telefoanele pli-
ne de notite, cu idei si cu relatii care il ajuta sa-si scrie cartile. Nu
e nimic poate spectaculos in asta si probabil la fel li se intampla
si altor oameni din alte profesii.

Doar cd incantarea - cateodatd - si amadraciunea - cel mai des,
legate de ceea ce ai vazut acolo in comparatie cu ce revezi aici,
nu sunt exprimate in strigate de bucurie, oftaturi, sudalme, ci

in texte. Care vindeca. Care distreaza. Care pun intrebari si cau-
ta raspunsuri. Care dau increderea sau macar speranta ca va fi
bine.

Bineinteles ca toate calatoriile sunt importante. Ceea ce au facut
cartile cu noi, reusesc si calatoriile. Ne ajutad sa ne Tnaltam pe de-
gete ca sa vedem mai departe si, de asemenea, sa ne aplecam in
genunchi ca sa privim mai adanc n sufletul nostru.

A calatori - stiu asta din viata mea si poate din cartile altora - in-
seamna a te opri, nu doar a merge. A calatori inseamna n primul
rand a incerca, a simti, a savura, a intelege... Sau pur si simplu

a sedea, de exemplu, intr-o zi ploioasa intr-o cafenea mica din
orasul vechi Vilnius ca mai apoi sa tii minte pentru toata viata de
mai departe aroma cafelei si senzatia de fierbinte si rece a deser-
tului moale si crocant in acelasi timp créme brilée, care ti-au ra-
mas In memorie pentru ca erau acolo impreuna cu omul drag.

Sunt 11 tari in care ai mers cu ani in urma ca reporter, in-
clusivin Japonia, China, Statele Unite ale Americii, Marea
Britanie, Albania. Si, daca spunea Garcia Marquez ca viata
nu este cea pe care ai trait-o, ci aceea pe care ti-o amintesti,
ce-ti amintesti din acele calatorii?

Sunt din acele vremuri si tari, mai ales din Japonia, cateva isto-
rii pe care le-am tot povestit si povestit prietenilor in sporovaieli
sau publicului in evenimente pana am uitat detaliile nesemnifi-
cative si au ramas doar esenta si lectiile de viata. lar pe acestea

MUIUD A0D!

le-am inclus in cartile ,VINIL" si ,BINE", pentru ca nu doar le-am
trait, ci mi le-am amintit.

Ca asta a durat poate mai mult decat la altii, aproape doua dece-
nii, nu-i o problema. Caci si drumul catre scrierea propriilor carti
a fost pentru mine mai lung. Am numarat 17 ani de la prima mea
carte ,De azi intr-o sdptamana”, editata in 1997, pana la cea de-a
doua, ,LA BLOG", scrisd impreuna cu Sergiu Beznitchi in 2014. lar
17 aniTnseamna aproape un majorat.

De aceea, atunci cand sunt intrebat cat timp mi-a luat scrierea
unei carti, spun ca toatd viata de pana la aceasta carte. Si chiar

e asa. Ca daca nu mergeam in Japonia in 1998 si daca acolo, pe
Stadionul Olimpic, iImparatul Akihito, care se afla la cativa metri,
nu se inchina primul, poate ca nu avea sa se sedimenteze mult
mai tarziu Intr-o carte un text despre ,gestul plecaciunii destoini-
ce” si despre increderea ca ,drumul merge intotdeauna cu noi”,
asa cum a zis fiica noastra cand era mai mica.

Atat din calatoriile mai Indepartate - din cele 11 tari vizitate, daca
n-o fi deja mai multe, cat si din cele mai apropiate - o fi probabil
vreo 11 localitati din Moldova in care nu am fost, imi amintesc de
oameni, locuri, stari, detalii, intamplari, culori sau mirosuri care
pot deveni, cu ajutorul Domnului, carti.

Cartea ta ,,VINIL", cu exclamatiile , Aici nici in biserica lumea
nu se roaga atata cat se roaga in microbuze” si,La noi clasi-
cii sunt citati mai des in transportul public decat in manu-
ale”, a inspirat un film de foarte scurt metraj - ,,Eminescu
coboara” - in care clasicii literaturii romane coboara
dintr-un maxi-taxi pe strazile din Chisinau care le poarta
numele, iar soferul striga dupa ei: ,Usa!”, exact ca Tn viata.
A urmat ,BINE", cu texte si carti postale despre acasa si de-
spre dragoste. Cat de multa fictiune este in cartile tale?

Stii, intrebarea este atat de frumoasa, incat contine si o parte din
raspuns. lar pand sa ajung sa spun partea mea de raspuns, as
vrea sa gasesc cuvintele potrivite ca sa zic ceva ce conteaza mult
pentru mine. Si exprima un crez legat de carti si viatd. Cred ca
existd atata dramatism, dezgust, atatea complicatii, probleme,
grozavii si altele asemenea n vietile oamenilor, incat acestea nu
trebuie sd ajunga, toate, in cdrti. Este mult prea mult pentru un

How important are journeys for the life and books of a writ-
er? What does a man whose life is dedicated to writing bring
home from abroad apart from wowlinstagram posts or small
gifts for close friends?

Whether he returns with more or less physical luggage from

his trip, a writer comes home with new emotions, more energy,
notepads and phones full of notes, as well as new ideas and re-
lationships that help him write his books. There may be nothing
dramatic about that and it is probably the same for other people
with different jobs.

Except the delight (sometimes) and poignancy (most often), re-
lated to what you saw there as compared to what you see here,
will not be expressed by yells of joy, sighs, blasts, but will be
expressed in writings. Writings which heal. Writings which en-
tertain. Writings which raise questions and look for answers.
Writings which offer trust or at least hope that there are better
times ahead.

Of course, all journeys are important. They have the same effect
on as books have. They help us stand on tiptoe to see further
and also knee to see deeper into our souls.

To travel - | know this from my life experience and maybe from
other people’s books - means to stop, not only to take a tour. To
travel means primarily to experience, feel, enjoy, understand...
Or simply to sit, for instance, on a rainy day, in a small café in
the old town of Vilnius and then to remember the flavour of that
coffee and the hot and cold sensation of the soft and also crispy
créeme brilée dessert for the rest of your life. They are keptin
your memory because they were there, together with the person
you love.

You travelled to 11 countries as a reporter years ago, in-
cluding Japan, China, United States, United Kingdom, and
Albania. As Garcia Marquez once said, what matters in life is
not what happens to you but what you remember. What do
you remember from those travels?

There are a few stories from those times, especially from Japan,
which | told my friends over and over again and | also told pub-
licly during events, until | forgot the insignificant details and | left
with the essence and the life lessons. This is what | included into
the books “VINIL” and “BINE", because not only | lived those expe-
riences, but | remembered them.

It may have taken me more than it takes to other people but

this is not a problem. The way towards writing my books was
also longer for me. | counted 17 years from my first book “De azi
intr-o saptamana” (In a week from today), which was published
in 1997, to the second one, “LA BLOG" (On the Blog), which was
written together with Sergiu Beznitchi in 2014. 17 years is almost
as long as it takes to grow up.

Therefore, when | am asked how long it took to write a book,

| answer that it took all my life before that book. And it is the
truth. If | had not travelled to Japan in 1998 and if, on the
Olympic Stadium, the Emperor Akihito, who was a few meters
away from me, had not bowed first, maybe the text about the
“powerful bow” and the belief that “our way always travels with
us” (as my daughter said when she was little) would not have set-
tled down later in a book.

Both from long journeys (I visited 11 countries or maybe more)
and short journeys (there are maybe just around 11 Moldovan
locations where | have not been so far), | remember people, plac-
es, states of mind, details, events, colours or flavours which can
become books, with the hep of God.

Your book “VINIL”, which includes the quotes “Not even in
church people pray as much as they do on buses” and “The
classics are quoted more often on public transport than in
textbooks”, has inspired a short film - “Eminescu gets off” -
where classics of Romanian literature get off a minibus in
the Chisinau streets that bear their names and the driver
shouts out: “Please close the door!”, as it usually happens.
“BINE” was next, with texts and post cards about home and
love. How much fiction is in your books?

You know, this question is so beautiful because it contains a part
of the answer. But before | tell you the other part of the answer,
I would like to find the right words to say something that matters
a lot to me. It expresses a belief related to books and life. | think
that there is so much drama, so much disgust, and so many com-
plications, problems, big things, and so on in people’s lives that
they do not all need to be included in books. It is already too
much for people to cope with the hardships and horridness of
everyday life.

Books have a different purpose. Their role is to give people hope,
thirst for life, and wellbeing so as to help them do smart things
for themselves and for other people.
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om cd greutatile si ororile exista deja in viata de zi cu zi.

Cartile sunt pentru altceva. Cartile sunt pentru a le da oamenilor
sperantd, pofta de viatd, o stare de bine care sa-i ajute sa faca lu-
cruri destepte. Pentru ei si pentru ceilalti.

lar atunci cand imi scriu cartile, o fac cu bucurie, cu increderea
ca oamenii vor trai acelasi sentiment cand le vor citi. Poate parea
poetic, dar nu este asa: atunci cand scriu sau citesc, mai ales po-
ezie, am sentimentul ca pot zbura si ca pot face multe.

lar privitor la fictiune sau nonfictiune, cred ca vietile oameni-

lor si intampldrile mari sau mici de alaturi sunt atat de specta-
culoase, incat nu mai e nevoie sa inventezi nimic. Fictiunea din
cartile mele viitoare poate fi chiar ceea am vazut, am auzit sau
am simtit aievea. lar ca sa aduci toate acestea in carti, trebuie

sa mergi in sate, orase, capitale si alte destinatii, ca sa asculti, sa
retii si sa gasesti apoi timpul necesar si ocazia potrivita ca aces-
tea sa formeze sentimente si sedimente pe pagini. lar inspiratia
este Tn jur, aproape sau departe. Pentru cd, asa cum sopteste
pentru unii sau striga pentru altii un poem din ,Adio, lucruri”,
.Dincolo de usa bibliotecii e tara aceasta/Care ne incanta si ne
exaspereaza in fiecare zi./Parca am trai in drama lui Caragiale
.Ndpasta”/Pentru Moldova oare ce titlu de carte s-ar potrivi?”
Deci, avem de lucru.

Te rog sa dai un exemplu in care viata bate fictiunea.
In familia care ne-a gazduit In Japonia, am gasit pe masa in
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prima zi o harta a Republicii Moldova care avea indicate doar
trei localitti din cele peste 1500 cate exist3. In centru era,
bineinteles, Chisinaul, capitala tarii. Si doar alte doua localitati:

la nord - satul Chiperceni, iar la sud - Dezghingea. Si nimic mai
mult. Doar Chisindu, Chiperceni si Dezghingea. Sigur ca am zam-
bit, apoi am ras, iar apoi cu o curiozitate de oameni si de repor-
teri am intrebat de unde au luat aceasta harta. ,De pe internet”,
ne-a raspuns gazda noastrd, domnul Tanaka.

Sigur ca de la Indepadrtatul an 1998 incoace internetul si-a
imbogatit imens resursele. Dar am dus harta aceea, cum am zice
azi, foarte cute, in inima mea ani si ani de-a randul, ca o dovada
probabil ca pentru un om anume, pentru cel care a creat-o, geo-
grafia oamenilor dragi poate avea si o scara foarte-foarte mica,
cu doar trei localitati. Am purtat-o pana am ajuns intr-o zi, intr-un
eveniment legat de carti, la Chiperceni si am povestit aceasta is-
torie. ,Ei, ati inventat asta”, mi-a spus directorul. Si atunci m-am
gandit ca viata este fantastica si mult mai plina decat o putem in-
chipui. Doar ca trebuie sa ne mai si oprim din cand in cand ca sa
ne deprindem sa-i intelegem semnele.

O calatorie Inseamna nu doar sa merg la celalalt capat al lumii,
dar si sa ma opresc sa vad, sa aud si sa capat noi intelegeri si noi
orizonturi cu ajutorul oamenilor si al cartilor.

Si daca o fi adevarat - si chiar este - ca orice cdlatorie de o mie
de mile incepe cu un pas, Inseamna ca Tnainte de acest prim pas
a fost o carte pe care am pus-o in rucsac, in geantd sau in vali-
za. Un abecedar. Un ghid. Un roman. Cartile sunt aripile noastre
care ne ajutd sa ajungem departe, cat mai departe.

Care au fost cartile dinaintea primilor pasi - din scoala, din
viata, din arta scrisului?

S-ar putea sa fi inceput cu ,Aventurile lui Tom Sawyer” si s-ar pu-
tea intampla ca ,Tom Sawyer” al lui Mark Twain sa fi fost, totusi,
singura carte pe care am citit-o de doua ori. Ca daca viata este
mai ales ceea ce fti amintesti ca ai trait, imi amintesc ca am ci-

tit aceastd carte cu multi-multi ani Tn urma si a fost prima lec-
tura constienta a unui adolescent dornic de a da intr-o zi, la fel
ca Tom cu Huckleberry Finn, de o comoara. Si am recitit-o mult
mai tarziu Tmpreunad cu fiica noastra, in adolescenta ei in care
Huckleberry deja rima perfect cu BlackBerry, bucurandu-ne im-
preund de pldcerea lecturii, dar incercand sa-i spun, ca adult, ca
exista si altfel de comori, de exemplu, oameni-comoara sau ca ce
nu ne c-omoara ne face mai puternici.

Pe aceeasi lista a cartilor dinaintea primilor pasi se afla Jules
Verne si biblioteci intregi satesti cu romane de aventuri si mult-
mult Science-Fiction care ne-a incurajat sd visam si ne-a dat
senzatia ca putem.

Sigur cd au urmat alte carti la alte varste, cu autori atat de diversi
incat ai crede ca nu pot sta alaturi. Dar chestia fabuloasa cu
cartile este cd acestea, spre deosebire de persoane, nu se supara
unele pe altele cand sunt intr-o lista, in aceeasi sala de bibliote-
ca ori librarie. Si, astfel, daca mi-a pldacut un autor, i-am citit toate
cartile, fara sa le compar intre ele.

lar acum, ca m-ai intrebat, in aceasta lista cu scriitori dragi mie
carora le-am citit toate cartile sunt, fara sa se cunoasca poa-

te intre ei ori sd se aprecieze reciproc, Gabriel Garcia Marquez,
Andrei Makine, Elizabeth Gilbert, Doru Ciocanu, Mario Vargas
Llosa, Feodor Dostoievski, Boris Akunin, Haruki Murakami, Matei
Visniec, Khaled Hosseini, Lobo Antunes, Yukio Mishima, Charles
Bukowski, Fredrik Backman... Mai avem loc pe pagina ca sa spun
ca la Agatha Christie sunt pe la cota de 60 din totalul de 80?

Si spun toate acestea nu ,pentru nume, pentru glorie...”, ci cu

When | write my books, | do it with happiness and trusting that
people will have the same feeling when they read them. Maybe
it seems poetical, but it is not: when | read or write - especially
when | read or write poetry - | have this feeling that | can fly and
that | can do many things.

As regards fiction or non-fiction, | think that people’s lives and
the big and small events that happen around them are so dra-
matic that no other drama needs to be invented. The fiction in
my future books may be what I truly saw, heard or felt. In or-
der to gather all these experiences in a book, you need to travel
through villages, cities, capitals and other destinations to listen,
take in, and then find the right time and occasion for these all to
settle down and create feelings to include in the pages of a book.
Inspiration is somewhere around, either close, or further away.
Because, as a poem from “Adio, lucruri” whispers (for some) and
yells (for others), “Beyond the library door there is this coun-
try/Which delights and exasperates us every day/It is like we
were living in Caragiale’s play “Ndpasta” (The Curse)/What is the
right book name for Moldova?” So we have work to do.

Please give an example of a situation where real life beats
fiction.

At the family who hosted us in Japan, in the first day, we found

a map of the Republic of Moldova on the table, which showed
just three of the 1,500 existing locations. In its center there was,
of course, Chisinau, the capital. The map showed two other lo-
cations: the village of Chiperceni to the north, and Dezghingea,

to the south. Nothing else. Only Chisinau, Chiperceni and
Dezghingea. Of course | smiled, and then | laughed, and then, out
of human and reporters’ curiosity, we asked them where had they
got that map. “On the internet”, answered our host, Mr Tanaka.

Of course, as compared to 1998 the internet has become im-
mensely richer today. But | kept that very cute map - as we say
today - in my heart year after year, maybe as a proof that for a
certain person, for the person who had created it, the geography
of the beloved people can be very well illustrated in a small-scale
map, with just three locations. | kept it in my mind until one day
when | participated in a book event in Chiperceni and | recount-
ed this story. The director expressed his suspicion: “You invent-
ed this". And then | thought that life is fantastic and full of much
more things than we can imagine. All we need to do is to stop
from time to time and learn to understand its meaning.

A journey does not only mean to go to the other end of the
world, | need to stop, to see, to listen and to acquire new under-
standings and conquer new horizons with the help of people and
books.

Ifitis true - and it is - that each 1,000-mile journey starts with a
step, it means that before this first step there was a book which
we have put in our backpack, in a bag, or in our luggage. A prim-
er. A guidebook. A novel. Books are our wings which help us
reach far, as far as possible.

What were the books that preceded your first steps - in
school, in life, and in the art of writing?

I think | started with “The Adventures of Tom Sawyer” and | think
that Mark Twain's “Tom Sawyer” is the only book that | read
twice. If indeed life is made of the experiences you remember, |
remember that | read this book many years ago and it was the
first reading where |, as a teenager, was aware of my wish to of-
fer a treasure like Tom or Huckleberry Finn one day. And | read
it again much later together with my daughter, when she was a
teenager, at a time when Huckleberry was a perfect rhyme for
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gandul ascuns - dezvaluit, iatd, daca a ajuns cineva cu lectura
aici - ca poate cuiva asta ii poate usura drumul si alegerile din
biblioteci si librarii. Fiindca lecturile sunt tot o cdlatorie care are
nevoie de primul pas si cartea potrivita dinaintea primului pas.
Manualul automobilului, de exemplu. Sau o editie dedicata tarii
de destinatie a revistei ,National Geographic Traveler”. Ori un ro-
man care urmadreste o iubire ce se intinde pe patru decenii si trei
continente, asa cum sunt ,Ratdcirile fetei nesabuite”.

Daca intr-o biblioteca sau o librarie autorii nu au de ce si nici
nu au cum, asa cum ziceai, sa se supere unii pe altii cand stau
pe rafturi alaturi in ordine alfabetica ori pe genuri, cum stau
lucrurile n viata adevarata, cea vie?

Tn drumurile multe prin tara, cel mai recent la Nisporeni, am vizut
si copaci singuratici, care stau demn in mijlocul unui cdmp si sunt
atat de frumosi. Pot sa faca umbra atat cat i {ine coroana, infrun-
ta furtunile si asta i face puternici. Respect pentru asemenea co-
paci si asemenea oameni. Dar ca sa poata straluci mai mult si mai
departe intr-o zi Tnsorita de iarna, ei trebuie sa fie impreund, sa
fie padure. Asa ca este loc atat pentru a gandi si a-ti scrie, demn,
cartile in singuratate, cat si pentru a ramane alaturi de alti oameni
ca tine ca sa faceti impreuna un lucru comun. De exemplu, o lite-
ratura in limba romana. #
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BlackBerry, with us enjoying the reading together but also with
me, as an adult, trying to tell her that there are several types
of treasures, for instance people-treasures and that there are
things that make us stronger.

On the same list of the books that | read before my first steps in
life there is Jules Verne, entire village libraries of adventure nov-
els, and very much science-fiction, a genre that encouraged us
to dream and gave us the feeling that we could do that.

Of course, other books followed later on, with authors so di-
verse that you would not believe that they can stand one next
to the other on the same list. But the most fabulous thing
about books is that, unlike people, they do not mind being on
the same list or on the same shelf in the same library hall or a
bookstore. When | liked an author, | read all their books, with-
out comparing them to one another.

And now that you asked me, this list of writers that | love and
whose work | read entirely includes authors who maybe didn't
know or appreciated each other: Gabriel Garcia Marquez,
Andrei Makine, Elizabeth Gilbert, Doru Ciocanu, Mario Vargas
Llosa, Fyodor Dostoyevsky, Boris Akunin, Haruki Murakami,
Matei Visniec, Khaled Hosseini, Lobo Antunes, Yukio Mishima,
Charles Bukowski, Fredrik Backman... Is there any space left on
your page to add that, as regards Agatha Christie, | have read
60 of the total of her 80 books so far?

I am not boasting about that list. | offer it with the thought that
maybe it will guide someone else’s journey through libraries
and bookstores and will make their choice easier. This is be-
cause reading is a type of journey which needs a first step and
which needs the right book before this first step. The driver
handbook, for instance. Or an edition of National Geographic
Traveler dedicated to the target country. Or a novel that follows
a love story stretching over four decades and three continents,
such as “The Bad Girl".

As you said, in a library or a bookstore, the authors have no
reason (and cannot) be unhappy to share the shelf, either
alphabetically or by genres. What about in real life?

During my many journeys around the country, most recently

in Nisporeni, | saw many lonely trees, standing straight in the
middle of a field and being so beautiful. They can produce a
shade according to the size of their crown and they stand up to
storms, which makes them stronger. | have a lot of respect for
such trees and such people. But in order to be even stronger
and cast their light further on a sunny winter day, they need

to be together and form a forest. There is place for everybody.
You can either think and write your books alone, with dignity,
or stay with other like-minded people and create something to-
gether. For instance, a Romanian literature. #~
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The cellars of the Milestii Mici wine-
making plant in Moldova contain over
1.5 million bottles of wine. The bottles
are stored in 55 km (34 miles) of
underground galleries excavated in lime
mining operations. The first bottle was
stored in 1968, and new vintages are
added each year
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RiadAicini basarabene.

Moldoveni

cu recorduri mondiale

MOLDOVAN WORLD RECORD HOLDERS

Sa cunosti o tard inseamnd sa cunosti oame-
nii acestei tari, cei care, prin ideile, atitudinile
si actiunile lor, o fac sd straluceasca in ciuda
problemelor cu care se confruntd ea. Din feri-
cire pentru noi, sunt multi moldoveni datorita
carora despre tara noastrd se vorbeste si de
bine, nu doar de rau, aducand-o chiar in Cartea
Recordurilor Guinness siin Cartea Academiei
Recordurilor Mondiale. Oricare ar fi fost im-
boldul performantelor acestor personalitati,
remarcate la nivel mondial, important este cd
prin ele tot mai multi oameni au aflat despre
Moldova, unii poate chiar pentru prima data.
,Cartea de Aur a Basarabiei si a Republicii
Moldova”, al carei autor este Denis Rosca,
vorbeste despre 1800 de basarabeni care
s-au remarcat de-a lungul istoriei, inclusiv des-
pre cei pe care urmeaza sa-i cunoasteti acum.
Dar, cu sigurantd, ei sunt mai multi si meritd
descoperiti, pentru cd istoria continud sa se
scrie.

To know a country means to know its people,
those who, through their ideas, attitudes and
actions, make it brilliant, despite the problems it
faces. Luckily for us, there are many Moldovans
due to whom our country is held in high regard,
and even has a presence in the Guinness Book
of World Records and in the World Records
Academy book. No matter what drove the per-
formances of these personalities who are re-
markable around the world, it is important that
through them, more and more people have
learnt about Moldova, and some even heard

of it for the first time. The Golden Book of
Bessarabia and the Republic of Moldova, au-
thored by Denis Rosca, speaks about 1,800
Bessarabians, who made a name for them-
selves in the course of history, including those
whom we are presenting below. Of course,
there are many more-of them and they deserve
to be discovered, because history continues to
be written.
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Cleopatra Stratan

Fiica artistului Pavel Stratan, cea care a facut furori nu doar pe
piata muzicald, dar si pe piata jucariilor (fiind lansate papusi cu
chipul Cleopatrei), este considerata cea mai tandra cantareata
care a obtinut vreun succes comercial pana acum, castigand
cate o mie de euro pentru fiecare cantec. n 2005, atunci cand
Cleopatra si-a lansat primul sau album, ,La varsta de trei ani”,
sustinand un concert live timp de doua ore fara pauza in fata
unui public imens, acompaniata de o trupa, biletele s-au van-
dut in timp record. Potrivit site-ului wonderslist.com, Cleopatra
Stratan este al patrulea cel mai genial copil din lume si din is-
torie, in cadrul unui top 10. In Cartea Recordurilor, numele
Cleopatrei a fost inclus in 2008 si figureaza la sase categorii:
»Cel mai tandr cantdret care a sustinut un concert” (la varsta de
trei ani si jumatate), ,Cel mai tanar talent care are un album”,
»Cel mai tanar interpret care a avut un hit pe primul loc la nivel
national timp de sase saptamani”, ,Cel mai tanar solist care a pri-
mit 10.000 de euro pentru o singura piesa” (,Ghita"), ,Cel mai ta-
nar solist care a primit trei premii MTV" si ,Cel mai tanar artist de
succes”. Cleopatra s-a nascut la 6 octombrie 2002 in R. Moldova
si a lansat patru albume.

The daughter of artist Pavel Stratan, who caused a furore not
only on the music market, but also on the toy market (dolls
were made in her image) is considered the youngest singer to
score a commercial success, earning EUR 1,000 for every song.
In 2005, when Cleopatra launched her first album - “La varsta
de trei ani” (At the age of 3) - by performing live for two straight
hours in front of a huge audience, accompanied by a band, the
tickets were sold in record time. According to wonderslist.com,
Cleopatra Stratan is the fourth on the top 10 list of genius child
prodigies in world history. Cleopatra’s name was entered in

the Guinness Book in 2008 and appears in six categories: “The
youngest singer to give a concert” (at the age of three years and
six months), “The youngest talent to launch an album”, “The
youngest performer to have a no. 1 hit for six weeks nationally”,
“The youngest singer to receive EUR 10,000 for just one song”
(“Ghita"), “The youngest singer to receive three MTV awards”
and “The youngest successful artist”. Cleopatra was born on 6
October 2002 in the Republic of Moldova and has launched four
albums.
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Peza Boutnari

Cel mai rapid baterist din lume este moldovean, se numeste
Petru Butnaru, dar este cunoscut ca Peza Boutnari. In 2004,
Peza Boutnari a stabilit noua recorduri Guinness la instrumen-
te de percutie, efectuand 15 batai la tobe ntr-o secunda, in sti-
luri diverse. Ca sa obtina aceasta performantd, bateristul a creat
o tehnica proprie de percutie, numita Peza, pe care o preda in
scolile de muzica din orasul Hamburg, Germania (una dintre ele
apartinandu-i), unde este stabilit de peste 20 de ani. Datorita lui,
incepand cu anul 2012, in tara noastra se organizeaza Festivalul
International al Tobosarilor si Percutionistilor ,Drum Day”, un
eveniment cultural care se desfasoara la Ungheni, locul de
bastina al instrumentistului, si care abordeaza stiluri precum
jazz, funck, classic, etno si rock. Curios este ca acest festival e
finantat si promovat de insusi Peza Boutnari, scopul lui fiind sa
descopere cei mai talentanti tobosari si jazzmeni din Moldova.
Primul instrument pe care Peza a invatat sa-l manuiasca a fost
anume toba, moldoveanul incepand sa cante la varsta de 12 ani.
Din ,92 pana in prezent, Peza are un rol important pe piata jaz-
zului din Germania, precum si pe cea din Republica Moldova.

World's fastest drummer is Moldovan, his name is Petru Butnaru,
but he is known as Peza Boutnari. In 2004, Peza Boutnari estab-
lished 9 Guinness records playing percussion instruments, with
15 strokes per second in various styles. In order to achieve this
level of performance, the drummer has created his own percus-
sion technique, called Peza, which he teaches in music schools
(one of which he owns) in Hamburg, Germany, where he has
lived for over 20 years. Due to him, as of 2012, the “Drum Day"”
drum and percussion festival has been organised in our coun-
try since 2012. This cultural event takes place in Ungheni, the
musician’s place of birth, and includes various styles, such as
jazz, funk, classic, ethno, and rock. This festival is financed and
promoted by Peza Boutnari, with the aim to discover the most
talented drummers and jazzmen in Moldova. The first musical
instrument Peza learnt to play was the drum, and he started to
perform at the age of 12. Since 1992, Peza has had an important
role on the German and Moldovan jazz markets.

lon Lazarenco Tiron

lon a ajuns un erou mondial... inotand. Este al optulea om de

pe glob care a inotat sapte stramtori din circuitul elitar denumit
Oceans Seven; Canalul de Nord (34 km), Stramtoarea Gibraltar (14
km), Canalul Molokai (44 km), Canalul Catalina (34 km), Canalul
Manecii (34 km), Stramtoarea Tsugaru (20 km), Stramtoarea Cook
(26 km), dar primul om care a facut-o in cel mai scurt timp. Cel

mai recent inot al moldoveanului a durat 11 ore si 6 minute, intr-o
apa foarte rece, ai cdrei curenti au facut traseul mai lung decat
preconizase inotatorul. lon e pasionat de inot inca din copilarie, dar
s-a dedicat acestui sport abia in 2011, fiind inspirat de un articol
despre tunisianul Nejib Belhedi, care a traversat inot toata coasta
Tunisiei, lunga de 1400 km. Atunci a Tnotat fluviul Nistru timp de
opt zile, din Soroca pana in Dubasari, parcurgand in total 238 km,
stabilind astfel un record mondial, insa fara sa tinteasca spre Cartea
Recordurilor. lon a declarat in repetate randuri, atat pentru presa
straing, cat si pentru cea locald, ca inoata ca sa indrepte atentia
publicului spre oamenii din Republica Moldova, precum si spre
solutionarea problemelor cu care aceasta se confrunta, implicandu-
se sin actiuni de caritate. El a fost declarat ,,Cel mai bun inotator

al Irlandei” trei ani la rand, in perioada 2015-2017, obtinand doua
premii ale Federatiei de Tnot din Irlanda. Sportivul s-a nascut la
Braviceni, Orhei, si a migrat in Irlanda in jurul anului 1997.

lon became a world hero by swimming. He is the eighth person
and the fastest in the world to swim across seven straits (elite
circuit called Oceans Seven.): North Channel (34 km), Strait of
Gibraltar (14 km), Molokai Channel (44 km), Catalina Channel (34
km), English Channel (34 km), Tsugaru Strait (20 km), and Cook
Strait (26 km). The latest swimming session of the Moldovan
swimmer lasted 11 hours and 6 minutes, in a very cold water,
with currents that made the journey longer than the swimmer
had expected. lon has loved swimming from his childhood but
he became a professional only in 2011, when he felt inspired by
an article about the Tunisian swimmer Nejib Belhedi, who swam
the entire 1,400 km of Tunisia’s coastline. At that point lon swam
the Dniester River for eight days, from Soroca to Dubdsari, cov-
ering a total of 238 km and establishing a world record without
aiming to be in the Guinnes Book. lon has stated over and over
again, both for the local and foreign media, that he is swim-
ming in order to attract the attention towards the people of the
Republic of Moldova, as well as towards the need to find a solu-
tion to the problems that the country faces. He is also involved
in charity work. He was declared “Ireland’s best swimmer” for
three years in a row, during the period 2015-2017, winning two
Ireland Swimming Federation awards. The swimmer was born in
Braviceni, Orhei, and emigrated to Ireland in 1997.

Petru Costin

A atins doud recorduri mondiale intr-o singura zi, in primavara
anului 2011. Primul se refera la cea mai mare colectie de pot-
coave, 3200, si a fost realizatd timp de zece ani, cea mai veche
potcoava fiind din sec. al XIV-lea. Cel de-al doilea record repre-
zinta o harta a Republicii Moldova, realizata din 1600 de monede
vechi (chiar si din secolul al IX-lea) si considerata cea mai mare
din lume. Colectionarul a realizat harta in 2011, timp de sase ore,
impreuna cu un grup de elevi ai Liceului Academiei de Stiinte a
Moldovei, si spune ca ideea i apartine presedintelui Academiei
de Stiinte, Gheorghe Duca, dupa ce i-a vazut uriasa colectie de
monede, care cantareste peste jumatate de tond. Petru Costin,
supranumit ,omul-muzeu”, este colonel al Serviciului Vamal al
Republicii Moldova, fondator si sef al Muzeului Serviciului Vamal.
Istoria il pasioneaza de multi-multi ani, dovada fiind diversele
colectii la care lucreaza constant (obiecte din epoca medievala,
arme vechi, icoane, uniforme militare, chipiuri), prima sa colectie
fiind compusa din stilouri. S-a nascut la 15 mai 1958 in satul
Selistea Noud, raionul Calarasi, si a realizat pana in prezent peste
275 de expozitii nationale si internationale, precum in Ungaria,
Polonia, Romania, Ucraina.

He has set two world records on a single day, in the spring of
2011. The first is for the largest horseshoe collection, consist-
ing of 3,200 units, which was assembled over 10 years; the old-
est piece dates from the 14th century. The second record is rep-
resented by a map of the Republic of Moldova, made of 1,600
old coins (some of them dating from as early as the 9th centu-
ry) which is considered the largest such collection in the world.
The collector created the map in 2011, working on it for 6 hours
together with a group of students at the high school of the
Academy of Sciences of Moldova; he says that the idea belongs
to the president of the Academy of Sciences, Gheorghe Duca, af-
ter he had seen his huge collection of coins, which weighs about
half a ton. Petru Costin, also known as “the human museum”, is
a colonel of the Customs Service of the Republic of Moldova and
is the founder and chief of the Customs Service Museum. He is

a long time history aficionado, which is illustrated by the vari-
ous collections on which he is constantly working (artefacts from
the Middle Ages, old weapons, icons, military uniforms, caps); his
first collection was a pen collection. He was born on 15 May 1958
in the village of Selistea Noud, district of Calarasi, and has organ-
ised over 275 national exhibitions so far, and also international
exhibitions in countries such as Hungary, Poland, Romania and
Ukraine.
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Lewis Milestone

Primul om in istorie care a luat doua premii Oscar a fost din
Basarabia. Lev sau Leova Milstein, nascut la 30 septembrie 1895
in Chisindu, Tn familia unui evreu instarit, crescut la Odessa, edu-
cat la Berlin si in Belgia, prin tot ceea ce a facut, a contribuit la
istoria Hollywoodului sub numele Lewis Milestone. Primul Oscar
[-a luat chiar la prima editie a celebrelor premii din industria cine-
matograficd, in 1929, pentru filmul ,Two Arabian Knights” (1927-
1928), la categoria ,cel mai bun regizor de comedie”; apoi - pen-
tru ,All Quiet on the Western Front” (1930), dupa celebrul roman
al scriitorului german Erich Maria Remarque, la categoria ,cel
mai bun regizor”. inainte ca numele s3u s stréluceasca in cine-
matografia americana, basarabeanul a fost nevoit sa munceasca
din greu, avand diverse meserii, de la salahor, fotograf, electrici-
an, mester pentru decoruri, operator secund, pana la adminis-
trator, regizor secund si regizor. Pana a realiza filme, Milestone a
montat spectacole, in perioada anilor 1937-1939, fiind pasionat
de teatru din frageda copildrie. S-a stins din viatd la Los Angeles,
California, SUA, Tn aceeasi luna in care s-a nascut, cu cinci zile iha-
inte de a Implini 85 de ani. Se spune ca a ajuns in SUA fiind trimis
acolo de parintii sai, care doreau sa-l fereasca de puscarie din ca-
uza unei spargeri pe care rasfatatul lor fiu o facuse intr-o farma-
cie din centrul Chisinaului. #~
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The first man in history to win two Oscars was from Bessarabia.
Lev (or Leova) Milstein, was born on 30 September 1895 in
Chisindu in a rich Jewish family. He grew up in Odessa, and was
educated in Berlin and Belgium. By his work he contributed to
the history of Hollywood under the name of Lewis Milestone.
He won the first Oscar at the very first Academy Award cere-
mony, in 1929, for the film “Two Arabian Knights” (1927-1928),
for Best Comedy Director; the second Oscar was for “All Quiet
on the Western Front” (1930), based on the famous novel of
the German writer Erich Maria Remarque, for Best Director.
Before his name became famous in the American movie indus-
try, he needed to work hard, taking up odd jobs, such as labo-
urer, photographer, electrician, set decorator, second opera-
tor, administrator, second director, and then director. Before
making movies, Milestone had staged shows, during the years
1937-1939, having been a theatre aficionado from his early
childhood. He died in Los Angeles, California, US, in the same
month in which he was born, five days before his 85th birthday.
It was said that he came to live in US because he was sent there
by his parents, in the attempt to save him from prison following
a burglary which their spoilt son had committed at a pharmacy
in Central Chisindu. #~
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Selfie, autograful

noului mileniu

SELFIE, THE AUTOGRAPHS OF THE NEW MILLENNIUM
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,NUu se mai cer azi autografe, doar selfie-uri”, a spus
compozitorul Eugen Doga, client fidel al compani-
ei ,Air Moldova”, unui instagrammer in aeropor-

tul din Chisindu, acolo unde, ce-i drept, ai ocazia sa
intalnesti multe celebritati. Intr-o lume digitalizats,
cand biblioteci intregi incap intr-un gadget de circa
douad sute de grame, cand Tti platesti facturile si i
faci cumparaturile printr-un simplu clic, e greu sa te
abtii de la un selfie, mai ales daca ai un telefon ce te
face sa crezi ca e mai destept decat tine si e musai
sa-ti imortalizezi chipul In compania unei celebritati,
fdra a 0 mai ruga sa-ti scrie ceva personal. De cativa
ani, selfie-ul cu vedete a devenit o viroza pe retelele
sociale, una de care se tem vedetele insesi. Si ele
tanjesc dupa autograful istoric, chiar si cele care lis-
teaza like-uri si followeri in lumile lor virtuale.

etelele sociale, cele mai populare si accesibile instru-
. mente de comunicare Tn mileniul al treilea, mustesc

de dovezi ca oamenii vor sa fie vazuti iTn compania ve-

detelor pe care le admird, mai putin contand faptul
daca le-au cerut sau nu sa scrie ceva pentru ei ca amintire. De
fapt, despre declinul autografului a inceput sa se vorbeasca de
mult, alarma fiind data chiar de vedete. In 2014, Tailor Swift de-
clara pentru un ziar american ca de cand au apdrut telefoane-
le inteligente, fanii nu i-au mai cerut niciun autograf, doar sel-
fie-uri. Utilizatorii retelelor sociale motiveaza ca acesta ar fi mai

“Nobody asks for autographs today, everybody
wants selfies”, said composer Eugen Doga, a loyal
Air Moldova client, to an instagrammer at Chisindu
airport, a place where you can definitely meet a

lot of celebrities. In a digitalised world, where en-
tire libraries are contained in a gadget of about 200
grams, where you pay your bills and buy things only
with a click, it is difficult to resist taking a selfie, es-
pecially when you have a phone that makes you
feel like it is cleverer than you are. It is more com-
pulsory to immortalise your face next to a celebrity,
than to ask them to write a memento for you. For a
few years, selfies with stars have gone viral on so-
cial networks. But even the stars who list “likes” and
followers in their virtual space still miss the bygone
autograph.

he social networks, the most popular and accessible
communication tools of the third millennium, swarm
with proofs that people want to be seen in the company
of the stars they admire, more than to ask them to scrib-
ble a few words as a memento. In fact, the autograph’s decline
has attracted attention long time ago, the alarm being raised by
stars themselves. In 2014, Taylor Swift declared for an American
newspaper that, ever since the invention of the smartphones,
her fans have not asked her for an autograph and only asked

for selfies. The users of the social networks argue that a selfie is
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rapid, mai usor de publicat si mai eficient pentru acumularea de
like-uri. Deci, toata treaba consta in placere si, de dragul acestei
placeri, selfie-ul a evoluat de la un simplu autoportret, realizat in
1839 de catre fotograful american Robert Cornelius, la un ucigas
de narcisisti imprudenti, incepand cu anul 2011.

Autograful, insd, are o istorie mult mai veche decat selfie-ul, de
peste patru mii de ani, provenind de la civilizatiile Orientului
Antic, de la scribii care isi ldsau numele scrijelit pe tablite de lut.
Cu siguranta, setea de popularitate exista si atunci, caci e fireas-
ca lumii, doar ca instrumentele de satisfacere a acesteia erau ru-
dimentare, la fel ca si timpurile de odinioara.

n lumea modernd, marcat3 de capitalism, semn&tura personals
a deschis usi pentru o noua industrie, cea de colectare a autogra-
felor de la celebritati. Tendinta a luat amploare in secolul al XIX-
lea, alimentand porniri de la un simplu hobby pana la compor-
tamente fanatice si aducand castiguri colectionarilor care faceau
licitatii.

Daca pana in anul 2000 detinerea unui autograf de celebri-

tate era un simbol al puterii si al influentei, acum, asa cum a
mentionat si Eugen Doga, din cauza noii tendinte, vraja acestui
fenomen pare sa se cam stinga. Si aura artistilor are de suferit,
pentru ca ei trebuie sa o Tmparta cu diversi oameni in poze de
moment, tipatoare si dornice de senzatie pe retelele sociale. De
pild&, unii devin vedete dupa ce fac selfie cu o vedeta, cumiis-a
intamplat mai recent adolescentului Ryan McKenna, dupa publi-
carea unei poze alaturi de Justin Timberlake in timpul show-ului
de la Super Bowl 2018. Internautii considera selfie-ul un altfel de
autograf si, intr-o lume in care dorinta de a demonstra ceva este
mai persistenta, acesta e dovada ca ei intr-adevar au intalnit acea
vedeta si au fost alaturi de ea. Daca autograful este ceva mai in-
tim, tinut intr-un sertar, un selfie are audienta mai mare si nu se
prafuieste, surprinzand detalii precum mimica si atmosfera.

Pe de alta parte, expertii industriei de autografe considera ca sel-
fie-ul, oricat de impresionant ar fi si oricate like-uri ar aduna, este
sortit efemeritatii. Circuland Tn masa, fiind usor de distribuit si de
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copiat, el isi pierde valoarea, in special cea financiara. Or, nimeni
nu va mai dori sa cumpere un autograf care nu mai este exclusiv.
Acum cativa ani, Michael Hecht, presedintele uneia dintre cele
mai mari societati de autografe din lume, Universal Autograph
Collectors Club, declara pentru revista ,, The New Republic” ca so-
cietatea a devenit tot mai atrasa de fata vedetelor in detrimentul
scrisului lor, dar asta nu 1i impiedica pe colectionarii seriosi sa va-
neze autografele clasice, a caror valoare creste de la o generatie
la alta.

Revenind la maestrul celebrului vals din ,,Gingasa si tandra mea
fiara”, Eugen Doga ne-a spus cd a acordat multe autografe, dar si
mai multe selfie-uri in Aeroportul International Chisinau si in avi-
oanele Air Moldova, caci obisnuieste sa zboare prin intermediul

acestei companii aeriene si, asa, se simte ,mai acasa”. Cand l-am

intrebat ce 7i place sa ofere mai mult: autografe sau selfie-uri, el
ne-a raspuns ca prefera entuziasmul oamenilor care il recunosc
din multime si il saluta.

Deci, indiferent ca fanii cer un autograf sau un selfie, vedetele
apreciaza in primul rand respectul. #~

quicker, easier to publish, and more efficient in gathering “likes".
So everything is about the “likes”. This is why the selfie evolved
from a simple self-portrait made by the American photographer
Robert Cornelius in 1839 to a killer of imprudent narcissists, as
of 2011.

However, the autograph has a much longer history than the sel-
fie, dating from over 4,000 years ago, coming from the Ancient
Oriental civilisations and from the scribes who scrawled their na-
mes on clay slates. Of course, the craving for popularity existed
in those times as well, because it is in the human nature, but the
tools to satisfy it were rudimentary.

In the modern capitalist world, the personal signature opened
the door to a new industry, the one of celebrity autograph collec-
ting. The trend gained momentum in the 19th century, fuelling
behaviours that ranged from a simple hobby to fanaticism and
bringing profit to autograph collectors at auctions.

While before 2000, having the autograph of a star used to be a
symbol of power and influence, nowadays, as Eugen Doga men-
tioned, the charm surrounding this phenomeon seems to die
out with the new trend. The aura around the artists is affected
as well, because they need to share it with various people in in-
stant photos, that are showy and aiming to cause a sensation on
social networks. For instance, some people become stars after
they appear in a selfie with a star, such as what happened re-
cently to teenager Ryan McKenna, after he published a picture
of himself next to Justin Timberlake during the Super Bowl 2018
show. Internauts see the selfie as a different type of autograph
and, in a world where the wish to prove something prevails, this
is the proof that they really met that star and were close to them.
While an autograph is more private, something that you keep

in a drawer, a selfie has a wide audience, it does not accumula-
te dust, and surprises details such as facial expression and the
atmosphere.

On the other hand, the autograph industry experts think that

a selfie is ephemeral no matter how impressive it is and how
many likes it brings. Due to its wide circulation and being easy
to share and copy, it loses its value, especially its financial value.
Nobody will want to buy an autograph which is not exclusive. A
few years ago, Michael Hecht, the president of one of the biggest

autograph collectors clubs in the world declared for “The New
Republic” magazine that his club now concentrates more on the
stars’ faces than on their signature, but serious collectors still
hunt classic autographs, whose value rises from a generation to
another.

Returning to Eugen Doga, the master of the famous waltz in “A
Hunting Accident”, he told us that he offered many autographs,
but even more selfies at Chisindu International airport and on
the Air Moldova planes, as he is a regular client of the airline whi-
ch makes him feel “more at home”. When asked what he prefers
to give: autographs or selfies, he answered that what he enjoys is
the excitement of people who recognize him in a crowd and say
hello.

So, whether they are asked for an autograph or a selfie, what the
stars appreciate is respect. #~
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@ ProCredit Bank

ProCredit Bank Direct,
solutii bancare sigure si simple

ProCredit Bank este o banca orientata
spre dezvoltare - singura banca v —
germana din Republica Moldova, ce
opereaza de mai bine de 10 ani pe

piata Republicii Moldova. Banca face
parte din grupul financiar international
ProCredit, cu sediul in Germania, care Tsi
desfasoara activitatea Tn Europa de Est,
America Latina si Tn Germania.

Tn activitatea noastra ne ghidam de o se-
rie de principii de baza: punem valoare
pe clientii nostri si pe un parteneriat du-
rabil Tntre noi, fie acestia persoane fizice
sau juridice. Nu promovam creditarea
de consum sau creditarea excesiva. Ne
implicam activin minimizarea impactu-
lui asupra mediului inconjurdtor. Si nu
n ultimul rand, oferim servicii ban-

care simple, dar totodata ce satisfac
necesitatile clientilor nostri.

Ce va oferim?

Economiiin siguranta. Flexibilitate si Comoditate Tn operatiuni
bancare.

Cu ProCredit Bank Direct, voi, clientii nostri, sunteti stapanii tim-
pului vostru, iar gestionarea conturilor devine mult mai simpla,
distanta dintre client si banca fiind redusa doar la un singur click.
Tn cadrul strategiei Direct Banking, ProCredit Bank ofera
Persoanelor Fizice un Set de Servicii, care include Cont Curent,
Cont de economii FlexSave, Internet-Banking, SMS notifica-

re, Card bancar Visa Classic si Overdraft FlexFund. Astfel, din
start primiti serviciile de baza, ce satisfac necesitatile voas-

tre financiare. Pentru a facilita aplicarea la Setul de Servicii,
Banca a implementat formularul on-line pe pagina web
www.procreditbank-direct.com/moldova. Tot aici, puteti afla mai
multa informatie despre oferta bancii.

Unde puteti opera cu numerar?

Zona de Autoservire 24/7 — locatii echipate cu utilaje moderne
care permit executarea tuturor tranzactiilor, rapid si usor, fara a
depinde de regimul de lucru al subdiviziunilor. Si totusi, e nevoie
sa investiti timp pentru a le accesa. In comparatie, serviciile online
sunt la un click distanta.

ZOR
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Pe cine cautam?

Daca:

Esti o persoana activa pentru care timpul este cea mai valoroasa
resursa,

Ai nevoie de un parteneriat financiar stabil, bazat pe o relatie reci-
proc avantajoasa,

Vrei sa decizi independent cand si cum sa desfasori operatiunile
bancare si vrei sa detii controlul asupra finantelor, oriunde te-ai
afla,

Efectuezi operatiuni bancare electronice sau vezi avantajulin a
efectua astfel de operatiuni bancare ca: transferuri sau plata fac-
turilor prin intermediul internet banking, plati cu cardul bancar sau
online, ProCredit Bank iti oferd serviciile de care ai nevoie, toate
Tntr-un singur Set de Servicii.

Pentru mai multe informatii vizitati site-ul nostru
www.procreditbank-direct.com/moldova, sau contactati-ne
telefonic. Vom fi bucurosi sa va auzim la numarul de contact
080000010, Tntre orele 8:00- 18:00, de Luni pand Vineri.
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Grupului ProCredit

ProCredit Bank Direct,
simple banking solutions

ProCredit Bank is a development-
oriented commercial bank — the only
German bank in the Republic of Mol-
dova. With shareholders exclusively
from Germany, the bank — which

has been active on the market since
2007 —is part of the Frankfurt-based
ProCredit international financial
group which operates in Eastern
Europe, Latin America and Germany.
In our work, we adhere to a number
of core principles: we value long-
term relationships with our custom-
ers; we do not promote consumer
lending or excessive credit; we strive
to minimise our ecological footprint;
and finally — but importantly — we
offer simple banking solutions at the
highest professional level.

@ ProCredit Bank

What do we offer?

Security, flexibility and convenience in banking services.
With ProCredit Bank Direct, you, our client, are master of your own
time; the bank is just a click away.

As a part of the Direct Banking strategy, ProCredit Bank offers
its private clients a set of Flex Services, which includes a cur-
rent account, a FlexSave savings account, Internet Banking,
SMS notifications, Visa Classic bank cards and a FlexFund
Overdraft. To make it easy for you to apply for these ser-
vices, the Bank has set up an on-line form on its website:
www.procreditbank-direct.com/moldova.

Where can you perform cash transactions?

24/7 Zones - locations equipped with modern machines that
allow you to undertake all transactions quickly and easily, without
being tied the usual bank opening times. But even these take up
your valuable time — in comparison, the Bank’s online services are
a just click away.

What kind of partner are we looking for?
You are an active person, time is a valuable resource for you
You need a stable financial partner

@ ProCredit Bank
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You want to decide independently when and how you do your
banking

You want to be in control of your finances at all times, wherever
you are

You are comfortable making electronic bank transactions and see
the advantage of performing such operations as: funds transfers,
utility and other payments via internet banking or POS.

ProCredit Bank, offers you the services you need, all in one, with
its Flex Services.

For additional information please call: 080000010 from
08:00-18:00 from Monday to Friday, or visit
www.procreditbank-direct.com/moldova.

@ ProCredit Bank


http://www.procreditbank-direct.com/moldova
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. pasarlle Sedlsss admlrate mult mai greu. Existd oameni

“pentru care aceastd provocare de a surprinde diferite
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A BIRD’S EYE VIEW OF BREATHTAKING LANDSCAPES

Ru doar surprind pdsdrile, dar le si stu=

Alt'houg'hqt"h*e";’c'harrh offlying is no longer a mys-
tery, those with wings, whether they are birds

or aircraft, continue to fascinate.us humans.
However, birds are more difficult to observe than
aircraft. There are people for whom capturing
images of various species of birds has become
an art form. This activity is called “birdwatching”
or “birding” - the art of observing birds. Wnlike
aviation photographers, birdwatchers not only
photograph birds but also study them. Therefore
we asked the Society for Birds and Nature
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iind aproape de Delta Dunarii, Moldova este printre fa-
vorite pe lista multor specii de pasari. De-a lungul anilor,
au fost identificate diferite regiuni unde pasarile pot fi va-
zute in numar mare, in perioadele de cuibdrire, migratie
sau iernare. Ornitologii din Moldova, Romania, Elvetia, Cehia
si Finlanda si-au unit fortele pentru a face din tara noastra o
destinatie populara pentru acest gen de turism, pe care britani-
cii [-au inventat inca Tn perioada victoriana. Avem destule zone ce
asteapta sa fie descoperite si cu alti ochi. Veti obtine o satisfactie
extraordinara admirand specii de pasari pe care le-ati vazut pana
acum doar in manualele de zoologie. Tn plus, peisajele pe care vi
le recomandam sunt de o frumusete rara, al caror calm este per-
turbat doar de freamatul naturii si de ciripitul pasarilor.

Lacurile din Gagauzia

Lacurile din Comrat, Congaz si Taraclia domina clasamentul avi-
faunistic din tara. Ele gazduiesc mai mult de jumatate (166) din
numarul total de specii de pasari din Moldova (285). Diferite spe-
cii de starci si egrete se opresc aici pentru hrana pe care o ofera
aceste zone umede. Adancimile mici atrag si specii rare de peli-
cani, berze, pescdrusi si multe alte specii migratoare. Sunt pasari
care cuibaresc in nordul Europei si fac un popas in Moldova in
timpul migratiilor de primavara si vara. Pasarile rapitoare profita
de naivitatea zecilor de specii mici care se aduna Tn aceste locuri
mlastinoase. Acvile si soimi pot fi vazute la vanatoare de randu-
nele si alte pasarele in cautare de hrana. O imagine pe care ati
mai vazut-o doar Tn documentarele televizate.

Lacurile Prutului de Jos

Zona Prutului de Jos are un potential natural imens, fiind in pre-
zent unicul refugiu natural pentru speciile acvatice din Moldova.
Lacurile Manta si Beleu sunt preferate de multe pasari pentru a
cuibari, Beleu fiind si cel mai mare lac natural din bazinul raului
Prut. De fapt, numarul pasarilor este atat de mare, incat iti fug
ochii de la o specie la alta. Ici - un starc, colo - un egrete, dinco-
lo - o chird sau o barza neagra... Rapitorii au de unde alege: co-
dalbul, serparul si eretele de stuf sunt cei mai de temut pentru
pasarile din aceste locuri. Lacul Beleu este inconjurat pe partea
de est de o centura de versanti abrupti, care abunda in pasari
care prefera malurile stancoase si inaltimile. Nu in zadar, multe
dintre speciile de aici au denumiri inspirate din peisaj - pietrarul,
vanturelul, pupaza, lastunul etc.

Padurea Domneasca

Aceasta rezervatie naturala este una dintre putinele paduri de
lunca din Moldova, care incd se mai pastreaza intr-o stare buna
de conservare. Situata Tn zona cursului de mijloc a raului Prut,
Padurea Domneasca este populata de specii de pasari caracte-
ristice habitatelor forestiere, precum familia ciocanitorilor, a ra-
pitoarelor diurne si nocturne, a pitulicilor si a muscarilor. Aici cui-
baresc codalbul, gaia neagra si pescarelul albastru. Acvila mica

si sorecarul mare ajuta si ele la functionarea acestui ecosistem.
Existd chiar si 0 zona denumita simbolic ,Tara Batlanilor”, unde
traiesc colonii mixte de starci cenusii, egreta mica, starc de noap-
te si cormoran mare. In pajisti si terenuri agricole cuibdreste car-
stelul de cdmp, o pasdre intalnita din ce in ce mai rar in Europa
din cauza agriculturii extensive.

Nistrul de Sus
Aceasta arie protejata se afla la nordul tarii, elementul principal
fiind Tnsusi fluviul Nistru, care intrd in tara in dreptul localitatii
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ecause it is close to the Danube Delta, Moldova is a fa-

vourite place for many species of birds. Over the years,

various regions have been identified where birds can be

seen in high numbers, in their nesting, migration or win-
tering periods. Birdwatchers in Moldova, Romania, Switzerland,
Czech Republic, and Finland have joined their efforts to make our
country a popular destination for this kind of tourism, which the
British invented in the Victorian era. We have many regions that
wait to be discovered with different eyes. You will greatly enjoy
admiring species of birds which you have probably seen before
only in zoology textbooks. Moreover, the landscapes we recom-
mend are of a rare beauty, their calm being disturbed only by the
rustle of trees and the chirping of birds.

Gagauzia lakes

The lakes in Comrat, Congaz and Taraclia top the list of the most
interesting bird areas in the country. They include over half (166)
of the total number of bird species in Moldova (285). Various
species of herons and egrets stop here for the food offered by
the wetlands. Shallow waters also attract rare species of peli-
cans, storks, seagulls, and many other migratory species. There
are species that nest in Northern Europe and make a stopover
in Moldova during their spring and summer migration. Raptors
prey on the scores of small species who gather in these swamp
areas. Eagles and hawks can be seen hunting swallows and other
small birds in search of food - an image that you may have only
seen before in TV documentaries.

Lower Prut lakes

The Lower Prut area has an immense natural potential and is
currently the only natural haven for water bird species in the
Republic of Moldova. Manta and Beleu lakes are favoured by
many birds as nesting areas. Beleu is also the largest natural lake
in the basin of the river Prut. In fact, there are so many birds that
your eyes will dart from one species to another. You may see a
heron, then an egret, followed by a tern or a black stork. Raptors
have a wide selection to choose from. White-tailed eagle, short-
toed snake eagle, and western marsh harrier are the most dan-
gerous of the birds in the region. Lake Beleu is bordered on the
eastern side by a belt of steep slopes, which abound in birds that
prefer the rocky riversides and heights. The species found here
include: wheatear, kestrel, Eurasian hoopoe, riparia, etc.

Padurea Domneasca

This nature reserve is one of the few grassland forests in
Moldova, which is still very well preserved. Located in the area of
the middle Prut basin, Padurea Domneasca is populated by bird
species which are specific to forest habitats, such as the wood-
pecker family, diurnal and nocturnal raptors, leaf warblers, and
flycatchers. This is a nesting area for the white-tailed eagle, the
black kite and the kingfisher. The lesser spotted eagle and the
long-legged buzzard also contribute to this ecosystem.

This region also includes an area which is symbolically named “Tara
batlanilor” (The Land of Herons), housing mixed colonies of grey
herons, little egrets, and great cormorants. Grasslands and agricul-
tural lands are nesting areas for the corn crake, a bird which is be-
coming increasingly rare in Europe due to extensive agriculture.

Upper Dniester

This protected area is located in the north of the country and its
main item is the River Dniester itself, which enters the country
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Naslavcea. In perioada iernii, cind majoritatea suprafetelor ume-
de din Moldova ingheatd, acest perimetru este dezghetat si ofe-
ra conditii potrivite pentru iernarea multor specii de pasari ac-
vatice. Se pot observa multe specii de rate, lebede, ferestrasi si
multe alte pasari refugiate din nordul continentului european.
Aici cuibareste cel putin o pereche de buha mare, o specie de
rapitoare de noapte spectaculoasa. S-a estimat cd aici iernea-

za aproape 200 de specii, intr-un numar de peste 20 de mii de
pasari.

Plaiul Fagului

Este cea mai mare padure din Moldova, in care cresc circa 900 de
specii de plante. Aproape de padure se afla cel mai inalt pisc din
Moldova: Dealul Balanesti, care are 430 de metri. Plaiul Fagului
este favorabil pentru cuibaritul acvilei tipatoare mici, al acvilei pi-
tice si al ciocanitorii negre. Carstelul de camp, care rar mai poate
fi intalnit in Europa, inca mai cuibareste in pajistile si terenurile
agricole din aceasta zona. Si speciile rapitoare (huhurez mic, hu-
hurez mare, ciuf de padure) si-au gasit conditii prielnice in aceas-
ta rezervatie de aproape 6 mii de hectare. Se presupune ca si
barza neagra ar cuibdri in cateva locatii din rezervatie.

Codrii

Masivul forestier ,Codrii” este o ramdsita a codrilor medievali,
fiind si prima rezervatie stiintifica infiintata in Moldova. Pana
acum au fost inregistrate aproximativ 140 de specii de pa-

sari. In pajistile si insulele de vegetatie se ascunde carstelul de
camp, iar in adancul padurii se intalneste sitarul de padure. Aici
cuibdreste si acvila tipatoare mica, acvila pitica, sorecarul comun
si obisnuitele specii de ulii: porumbarul si pasararul. O aparitie
foarte comuna pentru padure este porumbelul gulerat. in Codri
poate fi admiratd intreaga familie a ciocanitorilor din Moldova.
Ciocanitoarea cu spate alb este singura pe care specialistii nostri
fnca nu au reusit sa o gaseasca. #~
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near Naslavcea. In the wintertime, most of the wetlands in
Moldova freeze, but this area remains unfrozen and offers fa-
vourable conditions for many water birds to winter. In this area
you can observe many species of ducks, swans, merganser,

as well as many other birds which are coming from Northern
Europe to take refuge. At least one pair of Eurasian eagle-owls -
a spectacular nocturnal raptor species - nests in this place. It is
estimated that almost 200 species, counting over 20 thousand
birds, winter in this area.

Plaiul Fagului

This is the largest forest in Moldova, which contains over 900
species of plants. Close to the forest there is the highest hill in
Moldova: Balanesti, which stands at 430 meters. Plaiul Fagului is
a favourable nesting place for the lesser spotted eagle, booted
eagle, and black woodpecker. The corn crake, which has been
rarely found in Europe lately, is still nesting in the grasslands and
agricultural lands in this area. The raptor species (tawny owl, Ural
owl, long-eared owl) have found favourable conditions in this re-
serve which extends over almost 6,000 ha. It is thought that the
black stork also nests in a number of places in this reserve.

Codrii

Codrii forest is a remnant of a medieval forest and also the first
scientific reserve which was set up in the Republic of Moldova.
Approximately 140 species of birds have been registered in this
area so far. The grasslands offer refuge for the corn crake, while
the Eurasian woodcock hides deep in the woods. Lesser spotted
eagle, booted eagle, common buzzard and the usual species of
accipiter - northern goshawk and northern sparrowhawk - also
nest here. The common wood pigeon is often seen in the forest.
Codrii is a place where you can admire the entire woodpecker
family in Moldova. The white-backed woodpecker is the only one
which our specialists have not yet found. #~
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Ia
rYomaneasca —
inspiratia
designeri

THE ROMANIAN BLOUSE — AN
INSPIRATION FOR THE BIG DESIGNERS

Fiecare popor are o culturd cu care se
mandreste si se identifica. De cele mai mul-
te ori, si cultura vestimentara a unei natiuni

contine elemente distinctive. De exemplu, atunci

cand spui ,chimono”, gandurile iti zboara la
diplomatia japonezd, iar atunci cand vezi un
kilt, iti apare involuntar imaginea unui grup de
scotieni galagiosi. Moldovenii se pot mandri cu
traditii vestimentare care au influentat colectii
ale marilor creatori de moda, printre care Yves
Saint-Laurent, Kenzo, Jean Paul Gaultier.

Each people has a culture in which it takes
pride and with which it identifies. Most times,
the fashion culture of a nation also contains
distinctive elements. For instance, when you
say “kimono”, your thoughts fly to the Japanese
diplomacy and when you see a kilt, it brings to
mind the image of a group of noisy Scots. The
Moldovans can take pride in their fashion tra-
ditions which have influenced collections of
big fashion designers like Yves Saint Laurent,
Kenzo or Jean Paul Gaultier.

"a

luza traditionald, numita ,ie” in
spatiul romanesc, are radacini
seculare. Daca bunicile si stra-
bunicile noastre obisnuiau sa o
poarte la sezatori sau doar in zile de sar-
batoare, atunci astazi a devenit un trend
ca aceasta piesa vestimentara sa comple-
teze tinute de birou si, in acelasi timp, sa
atraga priviri intr-o aparitie la un eveni-
ment de tipul garden party.
Tendintele sunt (incd!) ceva mai rezerva-
te atunci cand vorbim despre varianta
masculinad a bluzei. Deocamdata, barbatii
folosesc ia in aceleasi scopuri ca si strabu-
nicii nostri - o imbraca pe scend, pentru a
colora si a completa frumusetea dansului
popular.
Portul de inspiratie folclorica reprezinta
o croiala simpla a materialelor lejere, co-
mode si, cel mai important, naturale. Din
cele mai vechi timpuri, era confectionat

he traditional blouse, called “ie”
in the Romanian space, has sec-
ular roots. Our grandmothers
and great grandmothers used to
wear it only on social events and holidays,
but today it has become a trend that such
outfits are part of office wear but also at-
tract admiring looks at a garden party
event.
The trends are (for now!) more reserved
when we speak about the masculine vari-
ant of the blouse. For now, the men use
the folk blouse in the same way as our
grandfathers and great grandfathers
used to: on the stage, in order to give col-
our and complete the beauty of the folk
dance.
The folklore-inspired wear means a sim-
ple cut, light, comfortable and, most im-
portantly, natural materials. From the
oldest times it has been made of flax and
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din panza de in sau canepa, iar In varian-
ta moderna se foloseste si bumbacul sau
matasea. Cel mai distinctiv si apreciat ele-
ment al iilor romanesti este insa broderia
manuala, aplicata mai ales pe manecile
largi, pe piept sau la gat. Motivele geome-
trice si florale sunt folosite pe larg, insa
acestea pot fi diversificate intr-o multitu-
dine de culori si forme.

Aparent doar o piesa vestimentara, ia
poate fi cu usurinta ridicata la rang de
regind a identitatii romanesti. Si nu pen-
tru faptul ca a fost purtata (intr-o replica
perfecta de Tom Ford) de artista britani-
ca Adele, intr-un pictorial pentru coperta
revistei ,Vogue”. Si nici pentru faptul ca
celebra casa de moda Yves Saint-Laurent
a folosit-o, in 1981, ca sursa de inspiratie
pentru colectia haute couture ,La blouse
roumaine”. Ci pentru simplul fapt ca pas-
treaza si astazi dialogul dintre traditie si
modernitate, dintre artad si moda. #~

62 | Altitude | May-June

hemp fibres and, in the modern variant,
cotton and silk are also used. The most
distinctive and appreciated item of the
Romanian folk blouses is the hand em-
broidery, applied especially on the wide
sleeves, breast and collar. The geometri-
cal and floral patterns are widely used but
they can be diversified into a multitude of
colours and shapes.

Apparently just an outfit, the folk blouse
can easily be considered the queen of
Romanian identity. This is not because it
has been worn (as a perfect replica by Tom
Ford) by the British artist Adele in a pictori-
al for the cover of Vogue magazine. Nor is it
for the fact that the famous fashion house
Yves Saint Laurent has used it, in 1981, as
an inspiration for the Haute Couture col-
lection “La blouse Roumaine”. But simply
because it has been keeping alive the dia-
logue between tradition and modernity,
and between art and fashion. #~

SAINTLAURENT

XS/S M/L

Acoperire din silicon

Perfect pentru gingi

Flexibil si durabil

—— Maner anti-alunecare

Perii Interdentare

—— Se utilizeaza direct

pe suprafata dintilor,

implanturilor si aparatelor

ortodontice.

—— Produs in Suedia.

DISTRIBUITOR OFICIAL: SUPER-DENT
str. Columna 171, Chisinau, tel. 022-844-60, 078866661

Ne gésiti in: Fé/icio o, Fowrdnaath er

TePe EasyPick™

Este cea mai usoara si eficienta

cale de igienizare interdentara lasand
gura proaspata si sanatoasa.

Folositi scobitorile Easy Pick in fiecare zi.
Oricand, oriunde!




MOTORS

Ma§inile viitorului

THE CARS OF THE FUTURE

Masinile viitorului vor fi electrice si autonome.
Aceasta pare sa fie opinia generala printre construc-
torii prezenti la Salonul Auto de la Geneva. Si nimeni
nu vrea sa fie nepregatit pentru ceea ce urmeazd,
asa ca mai toate companiile mari prezinta concepte
care Intrunesc aceste criterii. Masinile electrice pot
fi nu doar prietenoase cu mediul si eficiente, ci pot
Tmpinge si limitele performantei. Pot fi mai bune si
mai puternice decat orice masina pe benzing, in ori-
ce privinta. Asa ca viitorul nu e banal si plictisitor, ci
interesant si incitant. Sigur ca exista si sceptici care
spun cd vor mai trece decenii pana sa vedem ase-
menea autoturisme pe strazi.
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The cars of the future will be electric and autono-
mous. This seems to be the general opinion among
the carmakers attending the Geneva Motor Show.
As nobody wants to be unprepared for the future,
almost all the big companies have presented con-
cepts which meet such criteria. Not only can electric
cars be environment-friendly and efficient, but they
can also push the performance limits. They can be
better and more powerful than any petrol engine
car, in any respect. Therefore the future is not banal
and dull, but interesting and exciting. Of course, the-
re are sceptics who say that there will be several de-
cades before we see such cars on the roads.

Renault EZ-GO

EZ-GO este solutia oferita de Renault pentru car-
sharing In orasele viitorului, tot mai aglomerate.
Conceptul este dotat cu un acoperis futurist care
se deschide si cu o rampa de facilitare a acce-
sului pasagerilor. Cu ecrane digitale in fata sin
spate, vehiculul poate transporta sase persoane
pe banchetele dispuse longitudinal.

EZ-GO is the car-sharing solution offered by
Renault for the cities of the future - which are
expected to be more and more congested. The
concept is fitted with a futuristic sunroof and a
ramp to facilitate passengers’ access. With front
and rear digital screens, the vehicle can carry six
people on its longitudinally-arranged sofa-style
seating.

Icona Nucleus

Designerii italieni au mers atat de departe cu
imaginatia, Tncat conceptul prezentat de ei nici
nu mai arata ca o masina, ci mai degraba ca o
capsula. Numita ,Nucleus”, are un interior care
poate fi personalizat. Cei de la Icona spun ca
aceasta masina este mai aproape de consuma-
tor azi decat oricand. Din exterior, arata ca o
sculptura cu o abordare arhitecturala. Tnauntru,
vedem mai mult gusturile persoanei care o
detine.

The Italian designers let their imagination fly
so far that their concept does not even look
like a car, but more like pod. Called Nucleus, it
has an interior that can be tailored to suit each
individual passenger’s wishes. Icona says that
today this car is closer to consumer than ever.
From the outside, it looks like a sculpture with
an architectural expression. The inside offers a
mobile living space that will fit the taste of the
person who uses it.

Rimac Concept Two

Constructorul croat a vrut sa arate ca si bolizii
pot fi electrici. Si a adus la Geneva un ,mon-
stru” cu doua mii de cai-putere - complet elec-
tric. Concept Two se lauda cu o viteza maxi-
m& de 415 km/h. Tn plus, poate ajunge la 100
km/h in doar 1,85 de secunde. Pe de alta par-
te, cu o baterie pe litiu de 120 de kilowati-ora,
promite o autonomie de 650 de kilometri.

The Croatian carmaker tries to show that
supercars can also be electric. It brought a
2,000-hp all-electric “monster” to Geneva.
Concept Two boasts a maximum speed of 415
km/h. Moreover, it can reach 100 km/hour in
just 1.85 seconds. With a 120 kWh lithium bat-
tery pack, the car is claiming a range of up to
650 kilometers on a single charge.




MOTORS

PRIME HOME

Mclpgs%{%ymg credite pentru locuinta
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primecapital

Porsche E Cross Turismo

Si nemtii de la Porsche au facut sal-
tul catre masina complet electrica.
Conceptul sau E Cross Turismo are
doua motoare electrice care pot dez-
volta 600 de cai-putere si 0 viteza
maxima de 200 de kilometri pe ora.

Compania Financiara Prime Capital acorda credite pentru
procurarea imobilului cu orice valoare.

Q

The German company Porsche also
made the transition to all-electric. Its
concept, E Cross Turismo, has two
electric motors which can produce

La examinarea solicitarii de credit se iau Tn calcul orice
tipuri de venit, poti activa oriunde peste hotare sau in

Q

600 hp and a maximum speed of .

200 km/hour. " Republica Moldova.

Sibylla Poti avea cateva credite, important este sa le poti achita.
Sibylla, un concept dezvoltat de designerii italieni de la GFG Style Sibylla, a concept designed by the Italian company GFG Style and ! !

si compania energetica Envision, este un vehicul inteligent care the energy company Envision, is a smart vehicle that can beco-

poate deveni sursa de energie a unei case. Bateria sa de 75 de me the power supply of a home. Its 75 kWh battery can store as . . . A~ .

kilowati-ora poate depozita energia necesara unei locuinte pen- much electricity as a household consumes in a week. POP avea mal mU|te IOCUlnt’:e N prOp I’Ietate.

tru o saptamana.
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Pentru detalii te invitdm la Oficiile de Creditare Prime Capital:
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Scrie-ne pe: www.primecapitalmd ~ § Prime Capital Digital Office
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IGOR GUZUN

scriitor care scrie si citeste. Cele mai recente carti ale lui scrise sunt ,VINIL” (2015), ,,BINE” (2017)
si ,Adio, lucruri” (2018). lar cele mai proaspete carti citite sunt o biblioteca.

A writer who both writes and reads. His latest books are “VINIL” (Vinyl, 2015), “BINE” (Good, 2017)
and ,Adio, lucruri” (Good bye things, 2018). And the latest books that he has read are... a library.

WWW.aici

scriu.eu

AN IMAGINA

RY DIALOGUE

»Ti-a placut ce-am facut?”

LAi facut un live foarte bun”.
Mama a facut placinte.

Tata a facut reparatie.

Bunicul si bunica au facut trei
case: una in tinerete, unain
Siberia si apoi, dupa ce s-au in-
tors, alta in sat.

Dar tu ce-ai facut in viata asta?
Un selfie!

Bineinteles ca gresesc. Mai
multe.

Goma a facut puscarie.

Gaudi a facut Sagrada Familia.
Chinezii au facut

Marele Zid Chinezesc,
egiptenii - piramidele.

Dar tu ce-ai facut?

Rating?

Criza de nervi pe Mess?
Eminescu a facut ca numele lui
»Sa- poarte/secolii din gura-n
gura”.

Mendeleev a facut ca numele lui

“Did you like what | made?”
“You made a very good live
post.”

Mum made pies.

Dad made repairs.

Grandad and grandma made
three houses: one in their yo-
uth, one in Siberia, and another
one when they returned to their
village.

And what did you do in your
life?

I made a selfie!

Of course, | am wrong. | made
more than one selfie.

Goma did time in jail.

Gaudi made Sagrada Familia.
The Chinese made the Great
Wall of China, and the Egyptians
made the pyramids.

And you?

Did you make a good rating?
Did you make a scene or threw
a tantrum on Messenger?
Eminescu made his name travel
by word of mouth for centuries.
Mendeleev made the periodic
table and gave his name to it.
Macarena made history.

ABBA also made history.

sa-l poarte ,Tabelul periodic al
elementelor”.

Macarena a facut istorie.

Si ABBA a facut istorie.

Silorga a facut istorie.

Dar tu ce-ai facut?

Story pe Instagram?

Ai facut o coperta cu decolteul
tau generos? Cu noul tatuaj?
Mai bine faceai curatenie. Mai
bine iti faceai lectiile. Mai bine
faceai voluntariat.

Mai bine faceai un bine.
Daniela a facut macar
Harward-ul. Si un copil.

lar Rowling a facut Hogwarts. Si
multi copii. Fericiti.

Dar tu ce-ai facut in viata asta?
Alungirea genelor 3D?

Unghii magice?

Un gratar de sarbatorile de mai
ca sa-l pui pe YouTube?

Mai bine citeai o carte. Ca sa nu
faci toate acestea.

lorga also made history.

What about you?

Did you make an Instagram
story?

Did you make a cover photo
with your generous cleavage? Or
maybe with a new tattoo?

You should have made up your
room. You should have done
your homework. You should
have done voluntary work.

Or you should have done a good
deed.

At least, Daniela did her degree
at Harvard. And yes, she did
have a child.

Rowling made Hogwarts. And
she made a lot of children
happy.

And what did you do in your
life?

Maybe you made use of 3D eye-
lash extension technique?

Or magic nails technique?

Did you have barbecue and then
you made a YouTube post abo-
ut it?

You should have read a book...
so as not to do all the above.
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FONNOBOKPY>XUTE/IbHbIV

PO3bIlPblLL
BbIUFTPAU.BMW X2

'POCKOLLHbBIX I1PI/I3A'

maximum.md 0225454 54

MAXIMUM

22 TOOA NMVMAEPCTBA M VIHHOBALM

N cKnAaKu No AUCKOHTHbIM KapTam
CTaHOBATCSA B 2 pasa 6osblue!

NMPEMUAJIbHAA KOGEMALLMHA DELONGHI

Maximum cnewuT o6pagoBaTb Bcex JNobutenen
kode. OAvH M3 22 pasbirpbiBaeMblx MOAAPKOB — 3TO
kopemawmHa Delonghi ECAMA44.624.S Eletta Plus.
Scnpecco, naTTe, MakuaTo, KanyyuHo, amepuKaHo
- Tenmepb O TpPWUrOTOBIEHUM NOBUMOro HamnuTka
nosa6otutcst DeLonghi. CeHCOpHbIV 9KpaH, perynmpoBka
Kpenoctn Kode, 0fHOBPEMEHHOE MPUrOTOBJIEHWE ABYX
Yallek, BCTPOeHHas Kodemosika C BO3MOXHOCTbIO
perynupoBku o 13 cTeneHei nomona u apyrue GyHKLUM
CAenaltoT npoLecc NpUroToBsieHUs Kode 6bICTPbIM U
YAOGHbIM.

rPUNb OT TEFAL -
JIYHLLEE PEWWEHUE B NOJ1b3Y BKYCA

Jlyywmin nopapok Ansi TeX, KTO LEHWT 3[40pOoBYyto,
pa3Hoo6pa3Hyto M BKycHyto egy, — rpunb Tefal GC7148
OptiGrill+. 3nekTpuyeckuin rpunb-6apbekd C LIECTbIO
aBTOMAaTUYECKUMU pexxmMMaMu paboTbl 6bICTPO NPUrOTOBUT
MACO, pblby, OBOWM MU Gyprepbl. Tenepb Balin CTENKMU
Bcerga 6yayT uieanbHoin npoxapku — ot rare fo well-do-
ne! B kayecTBe MpPUATHOrO G0OHyca B KOMMMEKT BXOAUT
akceccyap A7sl BbINeYKy.

22 roga ceTb Mara3mHoB Maximum
pagyeTt CBOMX nokynarenemn
WHHOBALMOHHbIMMW NMPoAyKTaMu
6bITOBOM N 3NEKTPOTEXHUKU. CaMble
nocnegHne HOBUHKU MUPOBOIO YPOBHS
OT U3BECTHbIX 6PeH0B Bbl BCeraa
MOXeTe npuobpecTtn B Maximum.

*BHELLUHWI BUA, TOBAPA MOXET OT/IMHATLCS OT U30BPAXEHUA TOBAPA B CTATBE.

B yecTb cBOEro 22-ro AHA poXaeHus ceTb
MarasnHos Maximum ¢ pagocCTbio Aaput
nokynaTensaMm LeHHble nogapku. Tenepb y
Ka)X0ro eCcTb LWaHC BbIUrpaTb CTUMbHbIN
BMW X2 nnu oanH 13 22 apyrmux nogapkos!

BMW X2 /11 CAMOro
YOAAYJINBOI'O NOKYMATENA

CeTb MarasumHoB Maximum caenaet

Ballly MeYTy 0 CO6CTBEHHOM aBTOMO6UNe
peanbHocTbto! JTlo6oit MOXeT cTaTb
obnapgaTenem pockolHoro BMW X2! ins
3TOro Heo6Xo0AMMO caenaTb MOKyMnKy

B Maximum u cneantb 22 uioHna 3a
pos3birpbiwemM npusos. Kpome rnaBHoro
nogapka Maximum nNpuroToBun eLle 22 npusa
ONs nokynaTtenewn.

M BOT nnLwb YacTb N3 Hux!

POCKOLLUHbIY SAMSUNG S9

YnbTpacoBpeMeHHbI CMapTQOH — OAMH U3
caMbIX AONrOXAaHHbIX nofapkos. HoBbin
Samsung S9 nopasuT Te6s1 peBONtOLMOHHOM
Kamepon, KoTopasi  ajantupyetcs K

OCBelLeHNt0 Kak 3padvok rnasa. OHa
aBTOMAaTU4YECKN NepeknirYyaeTca Mexay
Pa3In4HbIMU YCNIOBUAMU OCBELLEHUA paau
CO34aHUA nNpekpacHbIX CHUMKOB KaK AHeM,
TaK 1 HOYbO. MHHOBaLMKM Ha MakCcUMyMm!

X0N0A4UJIbHUK SAMSUNG SPACE MAX

HoBbIN X0NOAMNBHMK OT Samsung C HWKHEN MOPO3USIbHOWM
kamepon RB37K63401L Space Max npekpacHO BnuLleTcs
B WHTepbep Ballen KyxHW. WHBEPTOPHbIA KOMMpPeCccop
Samsung notpebnsieT Ha 40% MeHbLUe 3NeKTPO3IHEepruy,
HEeXenu Apyrue XONOoAWSIbHUKKM, MPU 3TOM YPOBEHb LUyMa
coctaBnsieT Bcero snuvwb 38,5 ab. AHTu6akTepuasnbHoe
NOKpPbITUE MOMOXET COXPaHWUTb MPOAYKTbl  CBEXUMU

MaKCUMMasbHO J0Mro.

YHUKAJIbHAA 3ABOTA OT LG

Y3kas ctupanbHas MawuHa LG FHOB8ND
C TEXHOMOrUNel «6 ABMKEHUIN 3a60TbI» 06-
napaet 6apabaHoM C LUMPOKUM Habopom
BapMaHTOB BpaLLEHWs, MaKCUMasibHO
aAanTUpOBaHHbIX K Pas3fWyHbIM TUMam
TKaHW 1 CTeneHu 3arpsisHeHnst 6enbsi. Cu-
cTema NpsiMoro NpUBoAaA He MeeT B CBO-
€1 KOHCTPYKLWW LLETOK M PEMHS, NO3TOMY
MaluMHa paboTaeT 6ecluyMHo.

mMoJ/ibKO

XiIMUM




SCOALA, DUGLISULE! TAR VREI
SA TE PUPE CUCLIL ARMENESC 51
SA TE SPURCE, SA NU-TI MEARSA
BINE TOATA ZILAP DOU-TE cU
MANCARE LA PRASITORI
DIN VALEA SEACA!

PU-PU-PUP! PLI-PLI-PLIP! A
NAIGII PLUPAZA! MA TREZESTE
IN FIECARE DIMINEATA, CU
NOAPTEA IN CAP! 11 ARAT EU
El, LASA!
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DE VANZARE, CAT CREZI DUMNEATA

MOSLILE! _
b SI CAT CERI PE CA FACEP

DANSAP

CE GANDESTI
OLIMNEATA,

MOSULE?

DAT ORUMLL?

DAR STIl CA ESTI AMARNIC LA VIATA, MAI BAIETE?
N CLUMVA Al VREA SA-TI DAU VITICA PE-UN CUC
ARMENESC? TE MANANCA SPINAREA?

DA-1 PACE, MOSLILE, CA-I FE-
CIORUL LUI STEFAN X PETRE! E
HUMULESTEAN DE-AL NOSTRUY/
VAl SI-AMAR VA Fl OB DLIMNEATA

DE TE VEI PUNE CU FIl-SL...

HE-HE-HE! L cu-
NOSC PREA BINE PE
TAICA-SALL NUMAI
CE L-AM VAZUT PE-AIC,
PRIN TARE MA
ADINEAURI...

IA DA-O INCOACE
LA MOSUL, 5-0
DRAMALLIASCA!

IACA POZNA
C-AM SCAPAT-O!

TE JOCI CU MARFA
OMULLI? OE CE |-Al

TATA-| PRIN TARE?
AOLEU! 5-0 STERE
ASA MAI PEPEDE!

CAND MA-NTORSE!
ACASA, PUPAZA
| INCEPU IARASI: PLI-PL-
1 PuUP! PU-PU-PLILIP!
BUCURIE MARE
PE TOATA LUMEA.
MATUSI MARIOARA I
VENISE INIMA
LA LOC!

PEPEDE LA CULES, N
PANA NU SE-NTOARCE

ODATA, VARA, MA FURISEZ PIN CASA SI MA pUC LA
MOS VASILE CU GANDLIL SA FUR CIRESE,

APOI DAR RAMAI SANATOASA,
MATUSA, M~OI DUCE SINGLR LA
SCALDAT!

-/ “DAR ST C-AM NIMERIT-O?
BINE CA NU-S ACASA”

. E-ACASA vAeUL TON,
SA MERG CU EL LA SCALDAT,
MATUSA MARIOARA?

NU-1 ACASA!
E CU MOSU-TAU VA-
SILE, SUB CETATE, LA O CH)-

UA DIN CODRENI, S-ADUICA
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SCOBOARA-TE VOS,
TALHARLLE, CA TE-OI
INvATA ELS

DAR BINE,
GHIAVOLE,
AICI TI-E

SCALDATUL?
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DA CE, SLNT PROST SA COBOR?
JOS E PRAPADENIE! LITE CA '
MATUSA ARUNCA DUPA MINE CU

CE NAPADESTE! 5-0 A
sTeee pe-AlCl

BOGATLIL, CI VINOVATUL.

ASTA E, STEFANE/ 7’ /4 X
TRERUIE SA-MI PLATESTI )‘/ MOA.. NU PLATESTE
7 f"

STRICACIUNILE! {

MULTE STRICACIUNI
Ol MAI PLATI EL DE PE
URMA TAP LAS’ CA-TI

ARAT ELI!

DUMNEZEU NU-L
AJUTA PE CEL CU
FURTISAGLRILE...

Boutl

First designer hotel with astonishing style
of architecture, where you can discover

a pampering blend of classic -style com-
fort and refined sophistication of Merlin's
Monroe epoch. Located in Chisinau city
centre.

The hotel offers 23 comfortable rooms of
various types, including economy rooms
and deluxe suites. All rooms are distin-
guished by a luxurious interior and are
equipped with the latest technologies.
For your comfort, the Room Service

is accessible 24/7. All hotel rooms are

equipped with telephone, air condition-
ing, satellite television, safe and mini-bar,
hairdryer. The doors are equipped with
electronic locks. The room provides a con-
venient work place and WiFi internet.
Our guests will also benefit from free
parking.

We offer 2 restaurants with European and
Japanese cuisine.

Tiramisu European Restaurant invites
guests to evaluate the taste, quality and as-
sortment of dishes prepared from natural,
healthy products.

Sakura Japanese Restaurant offers to all
fans of the east cuisine to try the tradition-
al Japanese food.

Every guest is important to us and we
treat every guest friendly, respecting their
traditions, customs and way of life.
Courtly service and refined atmosphere —
that's what distinguishes us from other
Chisinau hotels.

The time spent at the hotel WEEKEND
BOUTIQUE HOTEL will be unforgettable.

7, ARBORILOR STR. MD-2025, CHISINAU, MOLDOVA
TEL.:(+373 22) 84-04-84 FAX: (+373 22) 84-04-85
RESERVATIONS@WBH.MD
WWW.WEEKEND-BOUTIQUE-HOTEL.COM




Gift e-Voucher

ompania aeriand Air Moldova iti ofera acum variante

personalizate pentru a darui un cadou persoanei dragi.

Gift e-Voucher poate fi surpriza perfectd pentru orice

ocazie, prin care daruiesti celor dragi libertatea de a-si
alege singuri destinatia pentru o calatorie minunata impreuna cu
Air Moldova. Daca doriti sa imbogatiti viata prietenilor si a mem-
brilor familiei Dvs, nu exista un cadou mai potrivit decit un Air
Moldova Gift e-Voucher. Disponibile in valoare de pina la 1000
euro, voucher-ele pot fi utilizate pentru toate zborurile operate
de Air Moldova.

Cum functioneaza?

Gift e-Voucher este o experienta de shopping oferitd de tine.
Fiecarui voucher i se atribuie un cod separat alaturi de numele
beneficiarului, care va identifica acest certificat- cadou iTn momen-
tul utilizarii lui. Tot aici, mai jos, sunt indicati termenii si conditiile
de utilizare, valoarea voucher-ului, data emiterii, precum si ter-
menul de valabilitate al acestuia.

Plata va fi efectuata pe site in pasi simpli consecutivi:

1. Se va selecta imaginea preferata, se va introduce textul de feli-
citare, datele personale ale pasagerului si cumparatorului.

2. Se vizualizeaza optiunea Voucher Preview.

3. Acceptind , Terms and Conditions” se recurge la efectuarea platii.
4. Dupa ce a fost efectuata plata, Voucher-ul cu cod in format PDF
va fi expediat la adresa de e-mail indicata. In momentul utilizarii
propriu-zise, pasagerul va introduce codul in cimpul e-Voucher si
va obtine reducere la bilet conform sumei din e-Voucher. #
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Air Mold
Gift

7 ‘ Prepaid &-voucher
d e, —

ir Moldova airline offers now personalized variants to
A give a gift to the dear person. Gift e-Voucher can be a

perfect surprise for any occasion, by which you give

the dear ones the freedom to choose themselves the
destination for a wonderful trip with Air Moldova. If you want to
enrich the lives of your friends and your family members, there
is no better gift than an Air Moldova Gift e-Voucher. Being avail-
able in the amount of up to 1000 Euro, vouchers can be used for
all flights operated by Air Moldova.

How does it work?

Gift e-Voucher is a shopping experience offered by you. Each
voucher is given a separate code along with the beneficiary name
that will identify this gift-certificate when using it. Here below the
terms and conditions of use, the voucher amount, date of issue
and its validity period are indicated as well.

Payment will be made on the website by simple successive steps:
1. It will be chosen the preferred image, it will be introduced the
congratulation text, passenger’s and purchaser’ personal data.

2. The Voucher preview option is visualized.

3. After accepting the “Terms and Conditions” follows the
payment.

4. After the payment was made, Voucher with the code in PDF
format will be sent to the indicated e-mail address. When actu-
ally is used, the passenger will enter the code in the space for
e-Voucher and will get discount for the ticket according to the
amount of e-Voucher. #~
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*Intr-o directie, cu toate taxele incluse

Call Center: (+373 22) 830-830

Vanzarea biletelor online: www.airmoldova.md



AIR MOLDOVA CLUB

AIR MOLDOVA CLUB

P

Cum sa devii membru
Air Moldova Club

Inscrierea in programul Air Moldova Club este gratuitsd. Membru al programului poate deveni orice persoana
fizica care a implinit 12 ani si/sau orice persoana juridica.

rice pasager, care doreste sa devina Membru al pro-
gramului Air Moldova Club trebuie sa se inregistreze
in program. Dupa inregistrare se va obtine un numar
de Membru al clubului, care trebuie mentionat de fie-
care data cand se procura un bilet pe numele acestuia sau cand
are loc procedura de inregistrare la zbor (check-in).
Dupa efectuarea zborului, milele aferente se vor cumula in con-
tul Membrului. In cazul in care, s-a omis introducerea numarului
la procurare/check-in, se recomanda pastrarea biletelor de cala-
torie si/sau tichetelor de imbarcare. In baza acestora, membrul
va avea posibilitatea sa includa Credit-milele lipsa, pentru zboru-

rile efectuate in ultimele 6 luni, accesind on-line profilul personal.

Dupa inregistrarea online in program, compania Air Moldova
ofera Membrului un cadou de bun venit - 150 Bonus Mile. La
inregistrarea efectuata in oficiu nu se ofera Bonus Mile.
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Va atragem atentia, ca dupd inregistrarea Air Moldova Club, aveti
posibilitatea de a include Tn contul Dvs. toate zborurile efectuate
cu compania noastra pentru ultimele 12 luni. Credit milele accu-
mulate sunt valabile timp de 24 luni calendaristice din momentul
indeplinirii ultimului zbor.

Dupa efectuarea a 4 zboruri din momentul inregistrarii in pro-
gram, se va emite un card de plastic pe numele Membrului.
Pasagerul va fi anuntat la telefon sau prin e-mail despre faptul
cind si unde va putea ridica cardul.

Centrul de deservire al Air Moldova Club poate exclude din pro-
gram orice Membru care nu respecta Termenele si Conditiile
programului.

In cazul incheierii calitétii de Membru al Air Moldova Club, toate
Credit Milele acumulate vor fi automat anulate. #~

How to become a member
of Air Moldova Club

Membership to the Air Moldova Club program is free of charge. Any person aged 12 years old or over, as

well as corporations, can become a member.

very passenger who wants to become a member of Air
Moldova Club shall fill in an application form. The appli-
cation form can be found at Air Moldova offices, its rep-
resentatives, at sales ticket agencies and on the board of
the aircraft.
The application forms already have a number of the future mem-
ber of Air Moldova Club program. This number shall be kept and
presented by its holder every time a ticket is purchased on direct
flights of Air Moldova or at the check-in.
When you become an Air Moldova Club Member, Air Moldova
shall offer you a welcome gift of 150 Credit Miles.
After your first flight since the passenger has registered in the
program, you shall receive a membership card. The passenger
shall be notified on phone or shall be informed on e-mail when
and where he/she can take the card.

Please note that when receiving your plastic card, the passen-
ger can claim miles for flights implemented with Air Moldova

for 12 month before the registration in the program. In order to
be able to claim these miles the passenger shall provide the in-
formation regarding his/her flights by sending us an e-mail on
ffp@airmoldova.mdor by calling on: +37322576530.

Credit Miles are valid for two calendar years from the date of
travel.

The service center of Air Moldova Club can exclude from the pro-
gram a certain member who doesn't observe the terms and con-
ditions of the program.

In case the passenger is no more a member of the Air Moldova
Club program, all the accumulated Credit Miles shall be can-
celled. 7
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MOBILE

Air Moldova Mobile App

iecare se poate bucura de experienta optimizata de utili-
zator care faciliteaza procesul cautdrii pentru a gasi usor
si a rezerva bilete pentru avion. Pasagerii Air Moldova pot
beneficia astfel de toate avantajele serviciilor prestate de
companie la doar citeva click-uri pe smartphone.
Aceasta aplicatie poate fi descarcata pe Google Play sau App Store
si este absolut gratuita.
Totodata, din meniul aplicatiei, pasagerii pot verifica zborurile re-
zervate pe baza numelui de familie si a codului de rezervare, pot
verifica orarul de zbor pe rutele selectate sau orice alta functie pe
care o pot efectua pe site-ul companiei.
Continutul aplicatiei prezinta detalii informative despre urmatoare-
le servicii: rezervarea si procurarea biletelor de avion, check-in onli-
ne, alegerea locului preferat in avion, achitarea bagajului online.
Plata biletelor se efectueaza online, garantindu-se securitatea da-
telor trimise prin reteaua mobila de date. La sfirsitul procesului de
rezervare, pasagerii primesc la adresa de e-mail indicata in cursul
rezervarii, atit confirmarea calatoriei, cit si biletul electronic emis
online in urma confirmarii platii. #~
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veryone can enjoy the optimized user experience that
facilitates the search to easily find and book the air
tickets. Thus, Air Moldova passengers can take benefit
of the advantageous services provided by the compa-
ny by doing just a few clicks on smartphone.
This application can be downloaded from Google Play or App
Store and is absolutely free.
As well, by the application menu, passengers may check their
booked flights on the basis of the surname and booking code,
also they can check the flight on the selected routes or other
function that may be executed on the company’'s website.
The application content presents informative details of the fol-
lowing services: booking and purchase of air tickets, check-in
online, advanced seat reservation, baggage payment online.
Tickets payment is performed online, being guaranteed the
data security which has been sent over the mobile network. At
the end of the booking process, passengers receive an e-mail
confirming their travel and the online electronic ticket issued
after payment confirmation. #~

TICKETS

Online tickets

ompania Air Moldova este lider in Republica Moldova in

domeniul comertului electronic de bilete, fiind printre pri-

mele companii aeriene din CSI care a implementat acest

serviciu. Rezervarea biletelor online este cea mai ieftina
dintre toate alternativele disponibile Tn prezent. Biletul electronic va
garanteaza o reducere de cel putin 10 euro comparativ cu sistemul
de rezervari clasice. in plus, ofertele promotionale la biletele de avi-
on sunt valabile doar pentru achizitiile online. Numai asa puteti fi si-
guri ca varianta aleasa de Dvs. este intr-adevar cea mai ieftina din-
tre toate biletele disponibile. Pentru rezervarea de bilete online, Air
Moldova a creat un sistem simplu si intuitiv, disponibil pe pagina de
start a site-ului oficial al companiei. Tot de ce aveti nevoie pentru o
asemenea operatiune este un dispozitiv cu conexiune la Internet,
datele de indentitate, cardul bancar si o adresa de e-mail la care va
fi trimis biletul electronic. Economisiti banii si timpul Dvs. respec-
tand urmatorii pasi:

ir Moldova is a leader in electronic air ticket

selling - it is one of the first air companies

in the CIS to implement this service. Online

ticket booking is the cheapest of all exist-
ing options. Electronic tickets guarantee a discount of
at least 10 euros if compared to traditional booking
systems. Besides, promotions for air tickets are valid
for online purchases only. It is the only way to ensure
that the air ticket you choose is indeed the cheapest of
all. For online ticket booking, Air Moldova developed a
simple intuitive system that can be accessed from the
company’s homepage. All you need for such transac-
tions are: a device connected to internet, identity de-
tails, a bank card and an email address to which the
electronic tickets will be sent. Save time and money by
following these steps:

Cumpara bilet

DE LA

KIV

Chisinau, Moldova

DATA PLECARII:

DEC.,26

ADULT 1

CAUTA ZBOR

LA

DATA INTOARCERII:

IAN.,02

Cautare

Selectati datele principale ale
cursei: destinatia, perioada,
numarul de pasageri si clasa
de deservire.

Selectare

Alegeti cursa exacta care va
convine, in functie de ziua,
durata, clasa si tipul zborului.

Pasageri
Introduceti datele dvs.
personale.

Achitare

Introduceti datele cardu-
lui de credit sau alegeti
optiunea de a achita cu nu-
merar in baza unei facturi.

Bilet

Veti primi biletul electronic
pe adresa de e-mail indicata.
Printati biletul sau pagina de
confirmare. #~

Search

Select key flight details: des-
tination, period, number of

passengers and flight class.

Select

Select the best flight in terms
of day, duration, flight class
and flight type.

Passengers
Type in your personal details.

Payment

Type in your bank card de-
tails or choose the invoice-
based cash payment option.

Ticket

Electronic tickets will be sent
to the email address you spe-
cify. Print out the ticket or
confirmation page. #~
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DESTINATIONS

PARTENERIATE

Air Moldova coopereaza cu peste 50 de companii aeriene prin intermediul diferitor
tipuri de acorduri — MITA, IET, SPA sau code-share. Aceste acorduri permit clientilor
Air Moldova sa cumpere bilete pentru zboruri de legatura operate de partenerii Air
Moldova pentru orice destinatie din lume la preturi atractive. Parteneriatele le ofe-
ra pasagerilor Air Moldova posibilitatea sa cumpere bilete de avion de la o singurd
agentie, beneficiind astfel de oferte foarte atractive.

ACORDURI MULTILATERALE INTERLINE/INTRE COMPANII (MITA)

Air Moldova are semnate acorduri MITA cu aproximativ 50 de parteneri interline. Biletele
cumpdrate la agentiile de bilete ale Air Moldova sunt acceptate de partenerii nostri din
toatd lumea si invers.

ACORDURI ELECTRONICE INTERLINE (IET)

Air Moldova are semnate acorduri IET cu circa 30 de parteneri interline. Asta inseam-
nd ca biletele electronice cumparate de la oficiile Air Moldova sunt valabile in bazele
de date ale partenerilor si sunt acceptate de toti partenerii interline care opereaza zbo-
ruri in toatd lumea si viceversa.

ACORDURI TARIFARE SPECIALE (SPA)

Acordurile Tarifare Speciale le ofera pasagerilor Air Moldova posibilitatea de a calatori
in toata lumea la preturi de oferta foarte atractive, puse la dispozitia Air Moldova de
cdtre partenerii sai.

ACORDURI CODE-SHARE

Air Moldova Tsi extinde in permanenta reteaua de zboruri. Unele destinatii sunt oferite
in cooperare cu partenerii code-share ai Air Moldova. Pe zborurile code-share toti par-
tenerii au acces nelimitat la locurile din avion ale celorlalte companii aeriene din retea.
Astfel de zboruri figureaza in sistemul computerizat de rezervéri sub un cod unic alo-
cat fiecarui partener code-share.

PARTNERSHIP

Air Moldova cooperates with more than 50 air companies on basis of different

types of agreements — MITA, IET, SPA and code-share. These agreements allow Air
Moldova customers to purchase air transportation to connecting flights operated by
Air Moldova'’s partners all round the world at attractive price offers. Such partnerships
give opportunity to Air Moldova’s passengers to purchase air tickets at one agency at
very attractive fare offers.

MULTILATERAL INTERLINE AGREEMENTS (MITA)

Air Moldova has MITA agreements with around 50 interline partners. Tickets pur-
chased from Air Moldova ticket offices are accepted by all its interline partners world-
wide and vice versa.

ELECTONIC INTERLINE AGREEMENTS (IET)

Air Moldova has IET agreements with around 30 interline partners. That means that
electronic tickets purchased from Air Moldova ticket offices are available in own data-
base of its partners and are accepted by all its interline partners world-wide and vice
versa.

SPECIAL PRORATE AGREEMENTS (SPA)

Special Prorate Agreements provide unique opportunity to Air Moldova passengers to
travel world-wide at very attractive fare offers that are provided to Air Moldova by its
partners.

CODE-SHARE AGREEMENTS

Air Moldova is constantly expanding its own route network. Some destinations are of-
fered in cooperation with Air Moldova code-share partners. On code-share flights, all
partners have unlimited access to seats of each other flights. Such flights are pub-
lished in computer reservation systems under each code-share partner’s unique code.
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FLEET

Air Moldova Fleet

ir Moldova opereaza cu patru tipuri de aeronave. Toate
A avioanele corespund standardelor de securitate ale
Asociatiei Internationale de Transport Aerian (IATA), a
_-_ cdrei membru activ este din anul 2004. Modernizarea
flotei aeriene a permis inaugurarea de noi curse si a dus la creste-
rea considerabild a numarului de pasageri si a volumului de mar-
furi transportate.

our types of aircraft are used by Air Moldova. All

aircrafts meet IATA (International Air Transport

Association) safety requirements and is an active

IATA member since 2004. Our air fleet modernization
allowed for launching new routes and resulted in a signifi-
cant increase of the number of passengers and of the vol-
ume of shipped freight.

Este al treilea model al companiei Airbus din familia sa de avioane
de pasageri cu doua motoare si un singur culoar. A320 a redefinit
total nivelul de confort pentru pasageri, dar si tehnologiile pen-
tru operatori, fiind primul avion de pasageri cu comenzi de zbor
digitale (fly-by-wire). Este cel mai popular model comercializat de
Airbus. Avionul este gandit pentru zboruri scurte si medi, fiind
unul din modelele favorite ale liniilor aeriene traditionale.
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Itis the third model of the Airbus family of passenger aircrafts,
with two engines and a single aisle. A320 has fully redefined
comfort for passengers, as well as operation technology: it is
the commercial aircraft that pioneered the use of digital fly-by-
wire flight control systems. It is the most popular model sold by
Airbus, meant for short and medium-length flights, and is one
of the favorite aircrafts of traditional airlines.

FLEET

Airbus A320

Passenger capacity - 179-180
Top speed - 903 km/h

Range - 5675 km

Maximum altitude - 171900 m

Airbus A319

Passenger capacity - 138-150
Top speed - 890 km/h
Range - 4700-6800 km
Maximum altitude - 171900 m

Embraer 190

Passenger capacity 106-114
Top speed - 890 km/h
Range - 4200 km

Maximum altitude - 12000 m

AIR MOLDOVA il
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May-June | Altitude | 87



INSTAGRAM INSTAGRAM

#airmoldova

88 | Altitude | May-June May-June | Altitude | 89



AIRPORT

eroportul International Chisinau
(KIV) este situat la 13 km de ca-
pitala. Pana in centrul orasului
puteti ajunge cu taxiul sau cu
mijloace de transport Th comun: linia de
autobuz rapid A, troleibuzul 35 si linia de
microbuz 165. Niciunul din aceste tipuri
de transport public nu este dotat cu aer
conditionat.
Veti fi ademeniti de taximetristi chiar la
iesirea din aeroport. Negociati pretul ca-
|atoriei Tnainte de a porni la drum, pentru
ca aparatele de taxat lipsesc sau nu sunt
utilizate de catre soferi. Pretul unei cdla-
torii cu taxiul pana in centrul orasului nu
ar trebui sa depaseasca 100 de lei moldo-
venesti (5 euro). Unii soferi ar putea sa va
ceara o taxa suplimentara pentru bagaje
mari. in mediu, o cl&torie cu taxiul prin
Chisinau costa pana la 50 de lei (2-3 euro).
Ca sa fiti siguri ca platiti un pret corect, va
recomandam sa apelati un operator de
taxi la unul din numerele scurte indicate
pe taximetre (14XXX). Nu toate masinile
sunt dotate cu aer conditionat. De obicei
nu se obisnuieste sa se lase bacsis. #

Line 30
Trolleybus

Terminal station:

31 August 1989 str. ?7
|
|'

Program: 05:51 - 23:02

~Price:2 MDL (0,10 EUR)

| —_

Intervals: 30 Mg SEPAETEE

hisinau International Airport
(KIV) is 13 km away from the
capital city. One can get to down-
town by taxi or public transpor-
tation, namely express bus A or public
cab no. 165. None of these means of pub-
lic transportation has air-conditioning.
Taxis are numerous and relatively cheap
if compared to other European cities.

Taxi drivers will offer their services right
at the entryway of the airport. Negotiate
the fare before getting into the car, since
taxis are seldom equipped with meters

and drivers do not use them much. The
fare to downtown should not go above
MDL 80 (EUR 5). Some taxi drivers might
request additional pay for large luggage.
On average, a taxi trip to Chisinau costs
below MDL 50 (EUR 2-3).

To make sure you pay a fair amount, we
suggest you to call a taxi operator by di-
aling any of the short numbers (14xxx)
written on the taxis. Some taxis might not
have air-conditioning. As a rule, no tip is
expected. #~

Line 165
minibus

Terminal station:

Ismail str.
Program: 06:00-21:55
Intervals: 10 min.

Price: 3 MDL (0.15 EUR)

*Intr-o directie, cu toate taxele incluse

Call Center: (+373 22) 830-830

Vanzarea biletelor online: www.airmoldova.md

CHISINAU-GENEVA

/

AIRMOLDOVA



INFO

CHISINAU

The
Metropolitan
Cathedral

Square

upa obtinerea independentei Republicii

Moldova, in 1991, orasul Chisinau devine cen-

trul vietii sociale, politice, economice si cultura-

le a tarii. Este considerat un oras al contrastelor,
ce te poate pune pe ganduri si impresiona in acelasi timp.
Desi reteaua de transport public este veche, poti ajunge
in locuri noi si placute. E unul dintre cele mai verzi orase
din Europa. Parcurile si gradinile botanice sunt destinatia
principala a turistilor. Restaurantele cu mancare delicioa-
sa gatite din produse proaspete sunt o tinta culinara de
neinlocuit. Toate aceste lucruri par si mai atragatoare
atunci cand afli ca si preturile din Chisinau sunt altele.
Capitala impresioneaza inclusiv prin monumentele istori-
ce si arheologice vechi. lubitorii de cultura si arta pot sa-si
petreaca timpul liber vizitand galeriile Muzeului National
de Arheologie si Istorie sau ale Muzeului National de
Etnografie si Istorie Naturala. in s&lile de teatru puteti
asista la spectacole pentru toate gusturile: dramaturgie,
comedie, opera sau pentru copii. #~

fter independence of the Republic of Moldova
A was declared in 1991, Chisinau became the cen-

ter of social, political, economic and cultural life
_._ of the country. It is a city of contrasts that can
both baffle and impress you. Although the public transpor-
tation network is old, it can take you to new nice places. It is
one of the greenest European cities. Its parks and botanical
gardens are major tourist attractions. The restaurants serv-
ing delicious food prepared from fresh products are one-of-
the-kind culinary targets. Everything gets even more incit-
ing when one finds out that Chisinau has a different level of
prices.
The capital city also impresses through its historical and ar-
cheological monuments. Culture and art lovers may enjoy
visits to the National Museum of Archeology or the National
Museum of Ethnography and Natural History. Theater halls
stage performances for any taste: dramas, comedies, ope-
ras and various performances for children. #~
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INFO MOLDOVA

ul t3 e frag 2zentat pr - U
succesiune de podisuri si dealuri si campii relatiVJ B cession of g
Dealul Balanesti (429,5 m) din raionul Nisporeni, reprezin- valleys. The highest poir
ta altitudinea maxima a tarii. m) in Nisporeni District.
AREA, KM? Cele patru anotimpuri - iarna, primavara, vara si toam-
na - sunt bine evidentiate. Temperatura minima oscilea- autumn. In winter temperature ranges
za iarna intre -5°C si -35°C, iar cea maxima poate depasi and in summer it may rise up to +35°C. ‘ .

chiar si 35°C. Moldova has a remarkably rich - yet underdeveloped - r
Moldova are un potential turistic rural deosebit, dar in ral tourism potential. Key attractions are bed-and-breakfas
mare parte neexploatat. Principalele atractii sunt pensiu- mini-hotels built in a traditional style, as well as mansions
nile construite in stil traditional, dar si casele-muzeu sau and houses preserved as museums. It is also worth men-

u conacele boieresti. Merita remarcat si numarul mare de tioning the large number of cave monasteries and churches.
biserici si manastiri rupestre. O mandrie aparte sunt com- Archeological complexes are also noteworthy; the most pop-
plexele arheologice, cele mai cunoscute fiind ,Orheiul ular ones are Orheiul Vechi and Saharna natural reservation.
Vechi” si rezervatia naturala Saharna. Administratively, the Republic of Moldova consists of 32 dis-
Administrativ, Republica Moldova este impartita in 32 de ra- tricts, five municipalities and two territorial units: Gagauz-
ioane, cinci municipii si doua unitdti teritoriale: Gagauzia si Yeri and Transnistria. There are 1,681 localities in Moldova
Transnistria. n total, in Moldova sunt 1681 de localitati. # in total. #~

RELIGION

CURRENCY, LEU

usb EUR DOMAIN

CAPITALCITY

+373

Nistru River

LANGUAGE

© Nicolae Cebotari
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OFFICES

E&H Chisinau

Phone: +373 22830830

E-mail: agency@airmoldova.md
Address: bd. Negruzzi 10, Chisinau,
MD-2026, Moldova

Phone: +373 225250 02

E-mail: chisinau@airmoldova.md
Address: Chisinau International Airport,
Departure Hall, Moldova

== Frankfurt

Phone: +496172 6818712

Fax: +496172 6818719

Mobile: +4917666811468

Email:  frankfurt@airmoldova.md
Address: Marienbader Platz 22, 61348
Bad Homburg

Istanbul

Phone: +90212638209596

E-mail: ist@casioairservice.com,
ticketsale@casioairservice.com

Address: Casio Air Servis Hizmetleri D Tic.
Itd.sti Ordu Cad. laleli is Merkezi No: 89 Kat
3, D-201 Laleli-Fatih/ist

mmi St. Petersburg

Phone: +7 81274038 20

E-mail: 9U.LED®@aviareps.com

Address: BC “Eco Status” 140, Lygovsky pro-
spect, 2nd floor, of. 202, 192007

== Moscow

Phone: +7 49593759 55

E-mail: 9U.MOW@aviareps.com
Address: BC “Diamond Hall” 14, Olympiysky
prospect, 7th floor, 129090

= Athens

Phone: +3021032444523

Mobile: +306945808188

E-mail: athens@airmoldova.md
Address: 38 Voulis Str., Athens 10557 Greece.

Larnaca

Phone: +35724625566

E-mail: larnaca@airmoldova.md
Address: 44 Nikodimou Mylona str,
Kariders Building, of. 38. Larnaca, Cyprus.

I Paris

Phone: +33140538355, +33140538780
Mobile: +33618107351, +33609399131
E-mail: paris@airmoldova.md

Address: 11 Avenue Stephane Mallarme
Paris 75017, France

London

Phone: +44 (0)207 333 0064
Email: LONRES.9U®@aviareps.com
7th Floor, The Mille. 1000 Great
West Road, Brentford, Middlesex
TW8 9DW

LBRome

Phone: 199201701 (only from Italy)
E-mail: info@gsair.it

Address: Via Salandra 1/A, Rome 00187,
Italy

L1 Milano

Phone: 199 201 701 (only from Italy)
E-mail: milano@airmoldova.md
Address: c/o Turro Viaggi, Via Privata della
Torre, 1, 20127 - Milano

I EVenice
Phone: 199201701 (for calls inside Italy)
E-mail: info@gsair.it

L1 Venice (Mestre)

Phone: +390413197029

Mobile: + 393271640276

E-mail: agenzia.esteuropa@gmail.com
Address: Corso del Popolo 90/A

L ETorino

Phone: +39011 521 4395

E-mail: torino@airmoldova.md
Address: 747 Viaggi, Via Milano, 13-10122
(fermata Porta Nuova o XVIII Dicembre)

I 1Verona
Phone: 199201701 (for calls inside Italy)
E-mail: info@gsair.it

I 1Bologna

Phone: 199201701 (only from ltaly)
E-mail: bologna@airmoldova.md
Address: Bologna, Italy

= Vienna
Phone: +43664 4305182
+43699 1010 3088
E-mail: vienna@airmoldova.md
Address: Fellergraben 27c
3400 Klosterneuburg, Vienna, Austria

H B Dublin

Phone: +3531 8772519

Mob.:  +353 87 231 3362

E-mail: tatiana@skytours.ie

Address: 76, Talbot Street, Dublin 1, Ireland

LUNI, JOI

CHISINAU-DUBAI

*Intr-o directie, cu toate taxele incluse
Call Center: (+373 22) 830-830

Vanzarea biletelor online: www.airmoldova.md
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AIRMOLDOVA
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MIERCURI, DUMINICA

CHISINAU-TEL AVIV

DIN 6 MAI 2018

*Intr-o directie, cu toate taxele incluse /
Call Center: (+373 22) 830-830 =
Vanzarea biletelor online: www.airmoldova.md AIRMOLDOVA




